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DES TERRASSES 
DANS L'AIR 
DU TEMPS 
DEPUIS TOUJOURS… 
ET CHAQUE JOUR 
UN PEU PLUS !
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Voilà plus de 125 ans que la chaise pliante Bistro a pointé le bout de son nez  
sur les terrasses des cafés parisiens ! Depuis Louvre, 1900, Luxembourg, Facto,  
Kintbury… c’est plus d’une soixantaine de collections toutes plus séduisantes  
les unes que les autres qui ont vu le jour. Ajoutez à cela un large panel  
de 23 teintes en standard et vous comprendrez pourquoi choisir Fermob,  
c’est faire le choix d’une terrasse attractive, véritable vecteur d’image pour 
votre établissement.

TERRACES THAT  
HAVE ALWAYS BEEN 
CONTEMPORARY
AND EACH DAY  
A LITTLE BIT MORE SO! 

Over 125 years ago, the Bistro folding chair 
made its first appearance on the terraces 
of Paris cafés! Since then, Louvre, 1900,  
Luxembourg, Facto, Kintbury… over sixty 
collections  always  more  attractive  have 
emerged. Add to that a wide range of 23 
colours as standard and you will understand 
why choosing Fermob means choosing an 
attractive terrace that will project the image 
of your business.

TERRASSEN,  
DIE SCHON SEIT JEHER 
MIT DER ZEIT GEHEN…
JEDEN TAG EIN  
WENIG MEHR! 

Über 125 Jahre ist es her, dass der Klappstuhl 
Bistro seinen ersten Auftritt auf den Terrassen  
der  Pariser  Cafés  hatte!  Seither  haben 
sich  nach  und  nach  über  sechzig  Modelle  
hinzugesellt:  Louvre,  1900,  Luxembourg, 
Facto, Kintbury, … eines verführerischer als 
das andere. Hinzu gesellen sich die 23 Farben 
der  großen  Standardfarbkarte,  die  keinen 
Zweifel lassen, warum Fermob die richtige 
Wahl ist, um eine ansprechende Terrasse zu 
erschaffen, die Ihr Unternehmen ins rechte 
Licht rückt.

ANS
YEARS 
JAHRE
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GEORGES BLANC
GRAND CHEF CUISINIER ÉTOILÉ
ET FONDATEUR DU GROUPE 
GEORGES BLANC PARC & SPA

GEORGES BLANC 
MICHELIN-STARRED CHEF 
AND FOUNDER OF THE 
GEORGES BLANC PARC & SPA GROUP

GEORGES BLANC 
STERNEKOCH
UND GRÜNDER DER GRUPPE
GEORGES BLANC PARC & SPA  

UNE 
MARQUE,
UNE 
HISTOIRE 
ET UN BEL 
AVENIR

“ JE VOULAIS  
QUE MA TERRASSE, 
COMME MA CUISINE, 
REPRÉSENTE  
L’ART DE VIVRE  
À LA FRANÇAISE  
EN TOUTE  
MODERNITÉ ”

>
SPA MOSAÏC

VILLAGE BLANC
VONNAS - FRANCE
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“Outre notre proximité géographique, on trouve de nombreux autres points 
communs entre l’histoire de Fermob et celle de ma cuisine. Déjà, parce que dans 
nos activités respectives, nous nous attachons à défendre un patrimoine, une 
culture, un art de vivre à la française. Et puis, nous sommes tous les deux héritiers 
d’un savoir-faire artisanal dont nous sommes fiers, et dont nous nous servons 
chaque jour pour réinventer notre métier. D’un côté les chaises Bistro, de l’autre 
le poulet de Bresse aux gousses d’ail confites. D’un côté des designers de renom,  
de l’autre de jeunes chefs talentueux. Nos avenirs aussi semblent prometteurs. 
Finalement je ne pensais pas que les terrasses de mes établissements puissent 
autant incarner le mouvement dans cette modernité toujours revisitée que 
j'affectionne.”

A BRAND,  
A HISTORY AND  
A FINE FUTURE 
“I WANTED  
MY TERRACE,  
LIKE MY COOKING,  
TO REPRESENT 
MODERN FRENCH 
ART DE VIVRE”

“Besides being close geographically, there are 
many other similarities between the history of 
Fermob and that of my cooking. First, because 
in our respective businesses, we strive to 
defend a heritage, a culture, and art de vivre. 
Secondly, we're both heirs of a craft which we 
are proud of and which we use every day to 
reinvent our trade. On the one hand, Bistro 
chairs, and on the other Poulet de Bresse with 
confit of garlic. On the one hand, renowned 
designers, on the other talented young chefs. 
Our futures also seem promising. 
And lastly, I didn't think that the terraces  
of my restaurants could so embody movement 
in this ever-changing modernity that I am  
so fond of”.

EINE MARKE, EINE 
GESCHICHTE UND 
EINE WUNDERBARE 
ZUKUNFT 
„ICH WOLLTE EINE 
TERRASSE, DIE WIE MEINE 
KÜCHE LEBENSART IM 
FRANZÖSISCHEN STIL 
UND MODERNITÄT 
VEREINT“

„Neben der geographischen Nähe verbinden 
Fermob  und  meine  Küche  zahlreiche 
geschichtliche  Parallelen.  Bei  der  Ausübung 
unserer jeweiligen Tätigkeiten achten wir darauf, 
unser Kulturerbe, eine französische Kultur und 
Lebensart zu bewahren. Außerdem sind wir 
beide Erben eines handwerklichen Know-Hows,  
auf das wir stolz sein können, und das wir 
Tag für Tag nutzen, um uns immer wieder 
neu zu erfinden. Hier die Stühle Bistro, dort 
das Bressehuhn mit konfiertem Knoblauch. 
Hier die berühmten Designer, dort talentierte 
Nachwuchsköche. Und auch die Zukunft ist für 
beide Unternehmen vielversprechend.
Ich konnte mir nicht vorstellen, wie stark die 
Terrassen meiner Häuser diese hochmoderne und 
stetig neu überarbeitete Ausrichtung widerspiegeln 
würden, auf die ich so großen Wert lege.“

ÉTOILES AU GUIDE MICHELIN 
STARS IN THE MICHELIN GUIDE 
MICHELIN-STERNE 
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Bistro - Chaise légendaire 
inventée pour les limonadiers

Créée à la fin du XIXe siècle, Bistro  
permet d'éviter de payer la patente 
d'une  terrasse  f ixe  car  s imple  
et vite rangée. Très vite, on retrouve 
la  chaise  pliante  un  peu  partout… 
entre bistrots parisiens et guinguettes 
des bords de Marne. C’est à partir 
du  brevet  de  1889  que  Fermob  
a  développé  la  gamme  Bistro,  
une collection entièrement fabriquée 
en  France.  Avec  ses  23  couleurs, 
ses 10 formats de table à combiner, 
ses  déclinaisons  chaise  longue  ou 
mange-debout… Personne ne peut 
résister à son look « So Frenchy ». 
Times  Square,  Coney  Island  ou  
Louis Vuitton peuvent en témoigner.
 
Luxembourg - Tout l’esprit 
des parcs et jardins parisiens

À la demande de Fermob, le designer 
Frédéric Sofia a revisité le mobilier que 
l’entreprise fabrique pour le célèbre 
jardin parisien du Luxembourg. Naît 
ainsi une collection du même nom 
aux lignes simples et généreuses, à la 
fois nostalgique et moderne, offrant 
toute la résistance et la légèreté de 
l’aluminium.  Du  fauteuil  bas  solo 
ou  duo  jusqu’à  la  chaise  Kid,  la 
ligne Luxembourg n’en finit plus de 
s’étendre et s’exporte même aux  
4 coins du monde : Lincoln Castle  
en Angleterre, Museum of California 
aux Etats-Unis, Angama Resort au 
Kenya, Kanagawa Parc au Japon... 
Tout le monde craque pour son style 
intemporel et branché à la fois.

DES MODÈLES 
QUI ONT MARQUÉ 
L’HISTOIRE 
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MODELS THAT HAVE 
MADE THEIR MARK  
ON HISTORY 

Bistro - a legendary chair invented 
for lemonade sellers
It was created in the late nineteenth century,  
to avoid the need to pay for the license for  
a fixed terrace as it could be stored away  
quickly and easily. Soon, this folding chair could 
be found everywhere… in the Parisian bistrots 
and in the open-air cafés along the Marne.  
From the 1889 patent, Fermob developed 
the Bistro range, a collection made entirely  
in France. With 23 colours, 10 table formats  
to use together, chaise longue or high table  
versions ... Nobody can resist its “so Frenchy”  
look.  Times  Square,  Coney  Island  and  
Louis Vuitton will all agree.

Luxembourg - The spirit of Parisian 
parks and gardens
At Fermob's request, Frédéric Sofia revisited 
this piece, which the company makes for the 
famous Luxembourg gardens in Paris. A new 
collection was born, with the same name 
and simple, generous lines as the original,  
offering all the durable and lightweight quali-
ties of aluminium. From the solo or duo low 
armchair to the Kid chair, the Luxembourg 
line keeps growing and is even exported to 
the four corners of the world: Lincoln Castle  
in England, Museum of California in the 
United States, Kenya Angama Resort and 
Kanagawa Park in Japan... Everyone falls for 
its timeless yet trendy style.

MODELLE,  
DIE IN DIE GESCHICHTE 
EINGEGANGEN SIND 

Bistro – Ein legendärer Stuhl, der speziell 
für Limonadenverkäufer entwickelt wurde
Bistro wurde zum Ende des 19. Jahrhunderts 
entwickelt und ersparte die Gewerbesteuer 
für eine feste Terrasse, da er sich schnell und 
einfach wegräumen lässt. Sehr schnell findet 
man den Klappstuhl so ziemlich überall: sei es  
in den Pariser Bistros oder den Tanzlokalen 
an den Ufern der Marne.. Auf Grundlage des  
Patents aus dem Jahr 1889 entwickelt Fermob 
die Kollektion Bistro, die vollständig in Frankreich 
produziert wird. Mit seinen 23 Farben, seinen 
10 kombinierbaren Tischformaten sowie den 
Ausführungen als Liegestuhl oder Stehtisch … 
Keiner widersteht seinem „So Frenchy“-Look. 
Times Square, Coney Island oder Louis Vuitton 
sind der beste Beweis dafür.

Luxembourg – Der Geist der Pariser 
Parks und Gärten
Auf Anfrage von Fermob hat Frédéric Sofia die 
Möbel überarbeitet, die das Unternehmen für 
den berühmten Jardin du Luxembourg herstellt.  
So entstand eine gleichnamige Kollektion mit 
klaren und großzügigen Linien, gleichzeitig  
nostalgisch und modern, welche die Leichtigkeit  
und Robustheit des Aluminiums bietet . Vom 
tiefen Sessel als Ein- oder Zweisitzer bis hin 
zum Stuhl Kid – Die Kollektion Luxembourg 
wächst stetig weiter und wird sogar in die ganze 
Welt verschickt: Lincoln Castle in England, das  
Museum of California in den USA, Angama 
Resort in Kenia, Kanagawa Parc in Japan ... 
Weltweit verführt die Kollektion mit ihrem  
zeitlosen und doch so trendigen Stil.

DEPUIS 
SINCE 
VON 



PROFESSIONAL EDITION / 2016 - 2017

Pascal  Mourgue,  Frédéric  Sofia,  
Patrick Jouin, Harald Guggenbichler,   
Terence Conran, Pagnon & Pelhaître...
Fermob c’est une longue histoire de 
collaborations et d’amitiés avec des 
designers de renom qui font tout 
l’esprit de la marque. Une créativité 
au libre cours qui s’exprime chaque 
saison dans de nouvelles collections. 

ET L’AUDACE
DE SE RÉINVENTER
CHAQUE JOUR

DESIGNERS 

Patrick Jouin

Terence Conran

Pascal Mourgue
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UND DER WAGEMUT, 
SICH TÄGLICH NEU  
ZU ERFINDEN  

Pascal Mourgue, Frédéric Sofia, Patrick Jouin, 
Harald  Guggenbichler,  Terence  Conran,  
Pagnon & Pelhaître... Fermob – eine lange 
Geschichte der Zusammenarbeit und der 
Freundschaft mit berühmten Designern, die 
den Geist der Marke mitgeformt haben. Frei 
entfaltete Kreativität, die sich jede Saison in 
neuen Kollektionen zeigt.

MORE DARING  
EVERY DAY 

Pascal Mourgue, Frédéric Sofia, Patrick Jouin, 
Harald  Guggenbichler,  Terence  Conran,  
Pagnon & Pelhaître... Fermob is a long history 
of collaboration and friendship with renowned 
designers that give the brand its spirit. This free 
rein to creativity is expressed each season in 
the new collections.

Harald Guggenbichler

Pagnon & Pelhaître

Frédéric Sofia
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Véritables  marques  de  fabrique,  
les couleurs sont l'expression de la 
joie de vivre insufflée par Fermob. 
Elles sont classiques, contemporaines, 
naturelles, intenses… elles apportent 
du peps, de la chaleur, de l’élégance, 
du style… 
Au  total,  c’est  un  nuancier  de  
23 couleurs métal en standard qui 
s’offre à vous, pour composer la 
terrasse qui vous ressemble.

UN MONDE  
EN COULEURS

COULEURS 
COLOURS 
FARBEN 
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EINE WELT VOLLER 
FARBEN  

Als wahre Markenzeichen sind die Farben 
der Ausdruck der Lebensfreude, die Fermob 
verbreitet. Ob klassisch, modern, natürlich, 
intensiv … sie verleihen Schwung, Wärme, 
Eleganz, Stil …
Insgesamt umfasst die Farbkarte 23 Metall- 
Farben als Standardfarben, aus denen Sie 
für  die  Einrichtung  Ihrer  ganz  persönlich  
gestalteten Terrasse wählen können.

A WORLD IN COLOUR 

Colours act as trademarks: they are the  
expression of the joy of life instilled by  
Fermob. They are classic, contemporary,  
natural,  intense...  they  provide  pep,  
warmth, elegance and style.
A  23  metal  colours  chart  is  offered  as  
standard for you to compose the terrace that 
is right for you.

BLEU LAGUNE
Lagoon Blue
Lagunenblau

GRIS MÉTAL
Steel Grey
Metallgrau

PRUNE
Plum

Pflaume

BLEU TURQUOISE
Turquoise
Türkisblau

AUBERGINE
Aubergine
Aubergine

CAPUCINE
Capucine
Capucine

CAROTTE
Carrot
Karotte

COQUELICOT
Poppy

Mohnrot

FUCHSIA
Fuchsia
Fuchsie

BLANC COTON
Cotton White
Baumwollweiß

LIN
Linen

Leinen

MUSCADE
Nutmeg
Muskat

CÈDRE
Cedar Green
Zederngrün

ROUILLE
Russet
Rost

ROMARIN
Rosemary
Rosmarin

MIEL
Honey
Honig

VERVEINE
Verbena

Eisenkraut

TILLEUL
Willow Green

Lindgrün

PAPRIKA
Paprika
Paprika

RÉGLISSE
Liquorice
Lakritze

GRIS ORAGE
Storm Grey

Gewittergrau

CARBONE
Anthracite
Anthrazit

PIMENT
Chili
Chili
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“ �UN PARTENAIRE  
EN ADÉQUATION 
AVEC VOTRE 
IDENTITÉ  
DE MARQUE  
C’EST BIEN, QUAND 
EN PLUS IL FAIT  
DU SUR-MESURE 
C’EST VRAIMENT 
L’IDÉAL  ”

FRÉDÉRIC JOSENHANS
DIRECTEUR GÉNÉRAL  
MERCURE NOVOTEL FRANCE  
(GROUPE ACCOR HÔTELS)

FREDERIC JOSENHANS 
GENERAL MANAGER
MERCURE NOVOTEL FRANCE
(ACCOR GROUP HOTELS) 

FRÉDÉRIC JOSENHANS 
GENERALDIREKTOR
MERCURE NOVOTEL FRANKREICH
(KONZERN ACCOR HOTELS)

LA QUALITÉ 
D’UN  
SAVOIR-FAIRE 
SUR-MESURE 
POUR 
LES PROS

>
HÔTEL MERCURE, 

MONTMARTRE SACRÉ-CŒUR
PARIS - FRANCE
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THE QUALITY  
OF TAILOR-MADE 
EXPERTISE FOR 
PROFESSIONALS 
“A PARTNER IN LINE 
WITH YOUR BRAND 
IDENTITY IS GOOD, 
WHEN HE CAN 
CUSTOMIZE AS WELL, 
THAT'S REALLY GREAT”
“There are many reasons to explain why the 
Fermob offer has been referenced by the Group 
and why we have been working together for 
many years.
The main one is that we can be sure to provide 
our  hotels  with  easy-maintenance  furniture, 
benefiting from this expertise and French quality 
that we can build on in total confidence. It meets 
our functional specifications 100%.
The depth of their ranges and colours means that 
one can visualize the equipment that perfectly 
transmits the identity of the pilot concept, while 
adapting to the specific imperatives of each 
hotel, regardless of the type and size of areas 
to be equipped. In addition to these advantages, 
if some of our hotels make special requests, 
or simply wish to customize their spaces even 
more,  tailor-made  solutions  such  as  fixing 
furniture to the floor or choosing an exclusive 
colour  are  examined  by  Fermob's  “Special 
Contracts Department”. That's a real bonus for 
us and our network!”

DIE QUALITÄT  
DES MASSGESCH-
NEIDERTEN  
KNOW-HOWS FÜR 
DIE FACHWELT 
„EIN PARTNER, DER ZU 
IHRER MARKENIDENTITÄT 
PASST IST GUT – IDEAL 
IST, WENN AUCH 
MASSANFERTIGUNGEN 
IM ANGEBOT SIND“
„Es gibt viele Gründe für die Listung des 
Fermob-Angebots beim Konzern und unsere 
jahrelange Zusammenarbeit.
Der wichtigste Grund ist, dass wir die Sicherheit 
haben, unseren Niederlassungen pflegeleichte 
Möbel zu bieten, die das Know-How und 
die französische Qualität mitbringen, auf die 
wir uns vollkommen verlassen können. Die  
100 %-ige Einhaltung unserer Anforderungen 
an die Funktion.
Die große Auswahl der Kollektionen und Farben , 
die es ermöglichen, Einrichtungen zu entwickeln, 
welche  die  Identität  des  Gesamtkonzepts 
übermitteln und sich dabei an die spezifischen 
Gegebenheiten  der  einzelnen  Niederlassung 
anpassen lassen, sei es die Art oder die Größe 
der einzurichtenden Räume. Neben all diesen 
Vorteilen gibt es auch die maßgeschneiderten 
Lösungen, z. B. die Befestigung der Möbel am 
Boden oder die Wahl einer exklusiven Farbe, 
die in Fermobs Büro für Sonderaufträge für die 
Niederlassungen  ausgearbeitet  werden,  die 
besondere Wünsche haben oder einfach eine 
ganz  persönliche  Note  möchten.  Ein  echter 
Vorteil für uns und unser Kette!“

“Nombreuses sont les raisons expliquant le référencement de l’offre Fermob 
par le Groupe et notre collaboration depuis plusieurs années.
La principale est la certitude de proposer à nos établissements un mobilier 
facile d’entretien, bénéficiant de ce savoir-faire et de cette qualité française  
sur lesquels nous pouvons nous appuyer les yeux fermés. Une réponse  
à 100 % à notre cahier des charges fonctionnel.
La profondeur de leurs gammes et de leurs couleurs permet d’imaginer 
des  équipements  relayant  parfaitement  l’identité  du  concept  pilote,  
tout en s’adaptant aux contraintes spécifiques de chaque établissement, quelles 
que soient la typologie et la taille des espaces à équiper. Au-delà de tous ces 
avantages, si certains de nos établissements nous font part de demandes 
particulières ou bien souhaitent simplement accentuer la personnalisation 
de leurs espaces, des solutions sur-mesure, comme la fixation au sol  
du mobilier ou le choix d’un coloris exclusif, sont étudiées par le bureau 
''Affaires Spéciales'' de Fermob. Un vrai plus pour nous et notre réseau !”
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L’EXCELLENCE 
COMME SEUL 
MOT D’ORDRE 

Le meilleur exemple : la chaise Bistro passe 
jusqu’à 6 tests de destruction par jour pour 
garantir qu’aucune dérive n’est intervenue dans le 
process de fabrication. Elle n’a cessé d’être optimisée 
pour  atteindre  aujourd’hui  une  résistance  de 
l'assise à 300 kg. 
Une  exigence  appréciée  jusqu’à  Manhattan  où  
Bryant Park nous renouvelle sa confiance chaque 
année depuis 20 ans.

>
BRYANT PARK 

NEW-YORK - USA

La satisfaction client et l’amélioration 
continue  sont  2  enjeux  essentiels 
pour  Fermob.  C ’est  pourquoi 
l’entreprise mène au quotidien une 
politique  qualité  exigeante  avec 
l’appui d’une équipe dédiée et d'un 
laboratoire interne de tests.
> Des matériaux de première 
qualité,  sélectionnés  pour  leur 
tenue  à  l’extérieur  chez  des 
fournisseurs  mondialement 
reconnus comme Serge Ferrari ou 
Axalta Coating Systems.
>  Des   to i l e s   techn iques 
d'extérieur (TTE) indéchirables, 
traitées  anti-moisissure,  résistantes 
aux  UV  et  aux  déformat ions,  
à  l'entretien  facile.  Un  traitement 
anti-feu  pourra  être  réalisé  sur 
certains coloris sur simple demande.
> Des traitements anti-corrosion 
de toutes les pièces pour un usage 
extérieur intensif.
>  Des couleurs appliquées à partir 
d’une peinture poudre déposée 
électrostatiquement  pour  une 
couverture optimale, cuite à 192°C  
et  soumise  aux  tests  normalisés  
de cuisson, de dureté et de résistance  
à la corrosion.
> Des piétements et des structures 
protégés  par  des  bouchons  et  
des  patins  sur-mesure  dont 
certains offrent une finition brevetée 
anti-bruit.
>  Des tests systématiques des  
mobi l iers   se lon  les   normes 
générales de sécurité (NF EN 581-1),  
de  stabilité  (NF  EN  1022)  et  de 
sécurité mécanique pour un usage 
collectif (NF EN 581-2, NF EN 581-3). 
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EXCELLENCE IS THE 
ONLY WATCHWORD

Customer  satisfaction  and  continuous  
improvement are two key challenges for 
Fermob. That's why the company every 
day  applies  a  demanding  quality  policy 
with support from a dedicated team and  
an in-house test lab.
> Premium quality materials, selected for 
their resistance to outdoor use, from world 
renowned suppliers like Serge Ferrari or 
Axalta Coating Systems.
> Outdoor technical fabric (OTF) in tear-
proof, anti-mould treated, UV-resistant and  
shape-retaining,  with  guaranteed  easy 
maintenance. Fireproofing can be done on 
request for certain colours.
> Corrosion-proofing of all parts for heavy 
outdoor use.
>  Colours  applied  from  electrostatically 
applied powder paint for optimum coverage, 
baked at 192°C and subject to standardized 
baking, hardness and resistance to corrosion 
tests.
> Bases and structures protected by caps 
and custom-made pads, some of them with 
a patented noise-proofing finish.
> Systematic tests of furniture according 
to general safety (NF EN 581-1), stability  
(NF  EN  1022)  and  mechanical  security 
standards for collective use (NF EN 581-2, 
NF EN 581-3).

The best example: the Bistro chair undergoes 
up to 6 destruction tests per day to ensure 
that  no  discrepancy  has  occurred  within  
the  manufacturing  chain.  It  has  been 
continuously optimized for the seat today  
to withstand 300 kg.
This demanding requirement is appreciated 
as far away as Manhattan, where Bryant 
Park has shown its confidence every year for  
20 years.

EXZELLENZ ALS 
HÖCHSTE DIREKTIVE

Die Kundenzufriedenheit und die ständige 
Verbesserung sind zwei wichtige Heraus-
forderungen für Fermob. Deshalb setzt 
das Unternehmen Tag für Tag auf eine  
anspruchsvolle Qualitätspolitik mit einem  
internen Spezialteam und Testlabor.
> Erstklassige Materialien, die sorgfältig hin-
sichtlich ihrer Haltbarkeit im Outdoorbereich 
ausgewählt und von weltweit anerkannten 
Lieferanten wie Serge Ferrari oder Axalta 
Coating Systems bezogen werden.
> Reißfestes, schimmel- und UV-beständiges  
technisches  Outdoorgewebe  (TOG),  
welches sich nicht ausdehnt und garantiert 
pflegeleicht ist. Eine Brandschutzbehandlung 
kann  auf  einfache  Anfrage  für  bestimmte 
Farben ausgeführt werden. 
> Antikorrosionsbehandlung für sämtliche 
Teile für intensive Nutzung im Außenbereich.
>  Farbauftrag  durch  elektrostatisch  auf-
getragenen  Pulverlack,  der  für  optimale 
Deckkraft  bei  192  °C  eingebrannt  und 
anschließend  den  Standardtests  für  das 
Brennen, die Härte sowie die Korrosionsfes-
tigkeit unterzogen wird.
> Standfüße und Strukturen mit Stopfen und 
Schutzgleitern nach Maß, von denen einige 
auch  eine  patentierte  Lärmschutzlösung 
beinhalten.
>  Systematische  Prüfungen  der  Möbel 
gemäß  den  allgemeinen  Normen  für  
Sicherheit  (NF  EN  581-1),  Stabil i tät  
(NF EN 1022) und mechanische Sicherheit 
für den kollektiven Gebrauch (NF EN 581-2, 
NF EN 581-3).

Das beste Beispiel: Der Stuhl Bistro wird 
täglich bis zu 6 Zerstörungstests unterzogen,  
um  zu  gewährleisten,  dass  sich  keine 
Abweichungen  im  Produktionsprozess 
eingeschlichen haben. Er wurde stets weiter 
optimiert und bietet heute eine Sitzfläche mit 
einer Tragfähigkeit von 300 kg.
Ein  Kriterium,  das  auch  in  Manhattan 
geschätzt wird, wo Bryant Park uns Jahr für 
Jahr seit nunmehr 20 Jahren immer wieder 
Vertrauen schenkt.
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NOTRE BUREAU 
D’ÉTUDES “AFFAIRES 
SPECIALES” : 
5 COMPÉTENCES 
CLÉS POUR  
UNE TERRASSE  
ADAPTÉE 
À VOS BESOINS 

LA PERSONNALISATION : 
Marquage, découpe, couleur spéciale.

LES ADAPTATIONS :
Modification du format, renforcement 
de  la  robustesse  en  outdoor  ou  
intervention sur un point de design 
produit.

LA FIXATION :
Solutions de fixation pour sécuriser 
l’installation contre le vol.

LA CONFECTION :
Réalisation  sur-mesure  de  coussins 
grâce à l’expertise de confectionneur 
de  Vlaemynck  –  autre  marque  
du groupe Fermob. 

LE SUR-MESURE : 
Créat ion  d’un  modèle  unique 
répondant à votre cahier des charges 
design et à vos contraintes.

DÉCOUPE LASER

MARQUAGE COULEUR SPÉCIALE

CRÉATION DE MOBILIERS SUR-MESURE
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FERMOB POUR 
MC DONALD’S :
UN EXEMPLE DE 
SUR-MESURE ULTIME
Personnalisation, fixation, adaptation 
et  création  de  pièces  uniques  
100  %  en  réponse  au  concept  :  
cette  collaboration  avec  l'enseigne 
démontre l’ampleur de notre faculté 
d’adaptation et l’étendue de toutes 
les  compétences  de  notre  bureau 
d 'é tudes   “A f f a i res   Spéc ia les” .  
Le  résultat  :  une  terrasse  unique  
et un mobilier adapté pour un espace 
extérieur ultra personnalisé.

OUR SPECIAL 
CONTRACTS DESIGN 
DEPARTMENT:
5 KEY SKILLS FOR  
A TERRACE TO MEET 
YOUR NEEDS

PERSONALISATION:
Marking, cutting out, special colours.
 
MODIFICATIONS:
Changing the format, increasing outdoor 
robustness or working on a product design 
point.

MOUNTING:
Mounting solutions to secure the installation 
against theft.
 
TEXTILE MANUFACTURE:
Bespoke  cushions  and  textiles  with  the 
manufacturing expertise of Vlaemynck - another 
brand of the Fermob group.

MADE-TO-MEASURE: 
Creating a unique model that meets your  
design specifications loads and imperatives. 

FERMOB FOR  
MC DONALD’S:  
AN EXAMPLE OF  
ULTIMATE  
MADE-TO-MEASURE

Customization,  mounting,  modifying  and 
creating  unique  pieces  that  fully  respond 
to  the  concept:  this collaboration with the 
company demonstrates the breadth of our 
ability to adapt and the extent of the skills of 
our “Special Contracts Design Departement”.  
The result: a unique terrace and furniture 
adapted to give a highly personalized outdoor 
space.

LASER CUT 
LABELING
SPECIAL COLOUR
CREATION OF TAILORED-MADE 
FURNITURE
MODEL ADAPTATION

UNSER  
PLANUNGSBÜRO FÜR 
SONDERAUFTRÄGE :
5 KERNKOMPETENZEN 
FÜR EINE AN IHRE  
BEDÜRFNISSE  
ANGEPASSTE TERRASSE

INDIVIDUELLE GESTALTUNG:
Markierung, Zuschnitt, Sonderfarbe.
 
ANPASSUNGEN:
Änderung des Formats, Verstärkungen für 
bessere Haltbarkeit im Außenbereich oder 
Anpassung von Designdetails des Produkts.

BEFESTIGUNG:
Befestigungslösungen  für  die  Einrichtung  
als Diebstahlschutz.
 
SONDERANFERTIGUNG:
Maßanfertigungen bei Kissen und Textilien  
dank   dem  Know -How  im  Bere i ch  
Sonderanfertigungen von Vlaemynck – einer 
weiteren Marke der Gruppe Fermob.

MASSANFERTIGUNG:
Entwurf eines Einzelstücks gemäß Ihren 
Anforderungen an das Design und gemäß 
Ihrer Einschränkungen. 

FERMOB FÜR  
MC DONALD’S:  
DAS ULTIMATIVE BEISPIEL  
VON MASSARBEIT

Individuelle Gestaltung, Befestigung, Anpassung  
und Herstellung von Einzelstücken, die zu  
100  %  dem  Konzept  entsprechen:  Diese 
Zusammenarbeit mit der Kette zeigt unsere  
Flexibilität  und  die  große  Bandbreite  der  
Kompetenzen  in  unserem  “Planungsbüro  
für Spezialanfertigungen”. Das Ergebnis: Eine 
einzigartige Terrasse mit passenden Möbeln 
für einen ganz individuellen Außenbereich.

LASERSCHNITT 
MARKIERUNG
SPEZIALFARBE
MASSANFERTIGUNG VON MÖBELN 
ANPASSUNG EINES MODELLS

ADAPTATION D’UN MODÈLE
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UNE ÉQUIPE DÉDIÉE 
POUR DES PLANS 
PERSONNALISÉS

Au-delà de notre outil interactif 3iD 
sur  fermob.com  vous  permettant  
de  prévisualiser  votre  installation, 
nous  avons  une  équipe  dédiée 
de  visual  merchandisers  capables 
d'établir  vos  plans  d'occupation 
d'espace afin de vous accompagner 
dans  votre  démarche  et  de  vous 
aider à vous projeter.

DES SERVICES  
QUI FONT  
DE FERMOB
VOTRE VÉRITABLE 
PARTENAIRE
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DIENSTLEISTUNGEN, 
DIE FERMOB ZU EINEM 
ECHTEN PARTNER 
MACHEN

EIN SPEZIALTEAM FÜR INDIVIDUELLE 
GESTALTUNG

Neben unserem interaktiven Programm 3iD 
auf fermob.com, mit dem Sie ihre Einrichtung  
planen können, verfügen wir auch über ein 
Spezialteam mit Visual Merchandisern, die 
Ihnen bei der Raumeinteilung helfen und  
Sie bei Ihrem Vorgehen und der Planung  
unterstützen. 

LEIHSERVICE & 
FINANZIERUNGSANGEBOT*:

Eine vereinfachte und optimierte Finanzierung 
in 36 Monatsraten und der Möglichkeit, Ihre 
Möbel nach 3 Jahren auszutauschen, um 
stets eine perfekte Terrasse zu präsentieren, 
die sich mit Ihrem Unternehmen wandelt.

LIEFERUNG & AUFSTELLUNG*:

Bei  Lieferung  Ihrer  Möbel  werden  diese 
von unserem Team montiert und aufgestellt, 
sämtliche Verpackungen werden zurückge-
nommen und entsorgt. Sie können ebenfalls 
eine Überprüfung Ihrer Einrichtung buchen, 
so dass sie stets im idealen Zustand ist.
 
RÜCKNAHME IHRER ALTEN MÖBEL
UND ENTSORGUNG*:

Bei Lieferung Ihrer neuen Terrasse kann  
Fermob  auch  gleich  Ihre  alten  Möbel 
mitnehmen  und  durch  Übergabe  an 
geeignete Recyclingstellen für eine ordnungs-
gemäße Wiederverwertung sorgen.

BETREUUNG*:

Um die Lebensdauer Ihrer Möbel zu 
erhöhen, können Sie jederzeit ganz einfach 
auf www.fermob.com die Pflege- und La-
gerempfehlungen aufrufen. Darüber hinaus 
stehen Ihnen folgende Reparaturutensilien 
zur Verfügung: Retouchierstifte und -sprays, 
Gleiter, Schutz- und Stapelklipps.

SERVICES WHICH  
MAKE FERMOB  
A REAL PARTNER

A DEDICATED TEAM  
FOR CUSTOMIZED PLANS

In addition to our interactive 3iD tool on 
fermob.com which lets you preview your 
installation, we have a dedicated team of visual 
merchandisers able to draw up your space 
occupancy plans to help you with your project 
and see what it will look like.

RENTAL SERVICE & PAYMENT 
FACILITIES*:

Easier,  optimized  payment  facilities  in  
36 monthly payments with the option of 
renewing your furniture after 3 years for a 
terrace that will always look perfect and in line 
with the way your establishment is changing.

DELIVERY & INSTALLATION*:

When your furniture is delivered, it can be 
assembled and then installed by our staff,  
who  will  also  remove  and  dispose  of  all 
packaging. We can also check your installation 
to ensure that it is always kept in optimum 
condition.
 
TAKING BACK YOUR OLD FURNITURE 
AND MANAGING ITS END-OF-LIFE*:

When delivering your new terrace, Fermob 
can also take back your old furniture and 
ensure that it is properly recycled.
 
MONITORING*:

You can also visit www.fermob.com, at any 
time, for maintenance and storage advice to 
help you extend the lifespan of your furniture.
Also available: after-sales tools such as pens 
and spray paint for retouching, protective 
pads and clips for stacking protection.

SERVICE LOCATION 
& OFFRE DE FINANCEMENT* :

Un service de financement facilité et 
optimisé, sous forme de 36 mensualités 
et la possibilité de renouveler votre 
mobilier au bout de 3 ans pour une 
terrasse toujours parfaite et en phase 
avec l’évolution de votre établissement. 

LIVRAISON & INSTALLATION* :

Lors de la livraison de votre mobilier, 
celui-ci peut être monté puis installé 
par  notre  équipe  qui  reprendra 
également l’ensemble des emballages 
et les évacuera. Nous pouvons aussi 
venir contrôler votre installation afin 
qu’elle soit toujours en état optimal. 

REPRISE  DE  VOTRE  ANCIEN 
MOBILIER ET GESTION DE SA FIN 
DE VIE* :

À  la  livraison  de  votre  nouvelle 
terrasse,  Fermob  peut  également 
reprendre votre ancien équipement 
et  en  garantir  son  retraitement  en 
l'envoyant vers des filières adaptées.

SUIVI* :

Pour  prolonger  la  vie  de  votre 
mobilier, consultez à tout moment 
et simplement sur fermob.com nos 
conseils d’entretien et de stockage. 
Également  à  votre  disposit ion,  
des  outils  SAV  comme  les  stylos  
et  aérosols  retouche  peinture,  
les  patins  ou  clips  de  protection  
et d’empilabilité.

* Hors France : sur demande * Outside France: upon request * Ausserhalb von Frankreich: auf Anfrage
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“ �DE PLUS EN PLUS 
DE MES CLIENTS 
SONT SENSIBLES  
AU RESPECT  
DE L’ENVIRON- 
NEMENT  ”

LE SAVOIR-
FAIRE D’UN 
FABRICANT 
FRANÇAIS

JEAN-MICHEL WILMOTTE
ARCHITECTE, URBANISTE ET DESIGNER
PRÉSIDENT DE L’AGENCE WILMOTTE & ASSOCIÉS

>
GALERIE D'ACTUALITÉS W  

PARIS - FRANCE 

JEAN-MICHEL WILMOTTE 
ARCHITECT, URBAN PLANNER AND DESIGNER  
CHAIRMAN OF THE WILMOTTE & ASSOCIATES AGENCY

JEAN-MICHEL WILMOTTE 
ARCHITEKT, STÄDTEPLANER UND DESIGNER 
PRÄSIDENT DER AGENTUR WILMOTTE & ASSOCIÉS
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“Quand j’ai ouvert mon bureau d’études en 1975, l’impact environnemental et 
le rôle social de l’entreprise n’étaient pas encore au centre des préoccupations 
des clients. Peu à peu, j’ai assisté à un changement des mentalités. Faire 
entrer le beau dans le quotidien des gens ne suffisait plus, les projets devaient 
également préserver, valoriser et améliorer la vie de l’homme. Pour ma 
part, j’ai toujours considéré que l’esthétique d’un projet était indissociable de  
son intégration environnementale. Cette philosophie, je la partage avec  
Fermob qui a depuis longtemps compris que le respect des hommes  
et le respect de l’environnement ne sont pas incompatibles avec un design  
de grande qualité et le développement économique. Quand on fait le métier 
que j’exerce, avec le rôle de prescripteur qu’il implique, il est important  
de pouvoir compter sur un partenaire responsable.”

THE KNOW-HOW 
OF A FRENCH 
MANUFACTURER 
“MORE AND MORE OF 
MY CLIENTS ARE AWARE 
OF ENVIRONMENTAL 
ISSUES”  

“When I opened my consultancy in 1975, 
environmental impact and the social role of 
companies were not yet central to customer 
concerns. Little by little, I started to see 
attitudes changing.
Bringing beautiful things into people's lives 
was  no  longer  enough:  products  needed 
also  to  preserve,  enhance  and  improve 
human life. I have always considered that the 
aesthetics of a project are inseparable from 
concern for how it fits into the environment.
I share this philosophy with Fermob,  who 
have  long  understood  that  respect  for 
people and respect for the environment are 
not incompatible with high quality design and 
economic development.
In my job, where I have a role as a specifier, 
it's important to have a responsible partner”.

DAS KNOW-HOW  
EINES 
FRANZÖSISCHEN 
HERSTELLERS 
„MEINE KUNDEN 
INTERESSIEREN SICH 
IMMER STÄRKER FÜR 
DEN ASPEKT DES 
UMWELTSCHUTZES“  

„Als ich mein Planungsbüro im Jahr 1975 
eröffnete,  spielten  bei  meinen  Kunden 
Umweltbelastung und die soziale Rolle von 
Unternehmen noch keine Rolle. Im Laufe der 
Jahre habe ich den Wandel erleben dürfen. 
Den Alltag der Menschen zu verschönern 
war auf einmal nicht mehr genug, die Projekte 
mussten nun das Leben des Menschen 
schützen, aufwerten und verbessern. Für 
meinen Teil fand ich es seit jeher wichtig, 
die ästhetischen Ansprüche eines Projekts 
mit  einer  umweltfreundlilchen  Integration 
zu vereinen. Diese Philosophie teile ich mit 
Fermob, einem Unternehmen, das schon 
seit langem beweist, dass der Respekt des 
Menschen und Achtung vor der Umwelt 
hochwertigem  Design  und  wirtschaftlicher 
Entwicklung nicht widersprechen. In meinem 
Beruf, in der damit einhergehenden Rolle 
des Entscheidungsträgers, ist es wichtig, auf 
verantwortungsvolle  Partner  vertrauen  zu 
können.“
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ÊTRE EN ACCORD
AVEC LA NATURE
& LES HOMMES

Le respect environnemental est 
une des valeurs centrales de Fermob.
C’est pourquoi : 

> Nous avons toujours pris le parti 
de  l’écoconception  en  créant  des 
meubles  légers,  résistants  et 
sans superflu.

> Nous travaillons le métal : le fer 
et l'aluminium sont recyclés à  
98% sur l'ensemble de la planète et 
recyclables à l'infini à travers un circuit 
de tri mondialement organisé.

>  Nos  peintures  poudre  sont  
écologiques et nos toiles d’exté-
rieur (TTE) sont revalorisées via  
une  démarche  unique  et  brevetée  
(Texyloop® de Ferrari) garantissant leur  
recyclage à 100 %. Nos emballages 
sont également recyclables.

> Nous cherchons constamment à 
optimiser  nos  consommations 
énergét iques   en   rédu i s an t 
régulièrement la température de nos 
fours (-10°C en 25 ans), en mettant 
en place un étuvage à consommation 
réduite  (-10%)  ou  encore  en 
investissant dans une nouvelle chaîne 
de peinture permettant d’économiser 
8 tonnes de poudre par an.
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IN HARMONY WITH  
NATURE & PEOPLE

Respect  for  the  environmental  is  one  of   
Fermob's central values. 
This is why:

> We have always gone for ecodesign by 
designing light, durable furniture with no frills.

> We work with metal : iron and aluminium 
are recycled at 98% worldwide and infinitely  
recyclable through an internationally organized 
sorting circuit.

> Our powder coatings are environmentally  
friendly and our OTF outdoor fabrics are  
recycled  via  a  unique,  patented  process  
(Ferrari  Texyloop®)  guaranteeing  100%  
recycling. Our packaging is also recyclable.

> We are always seeking to optimize our 
energy consumption by regularly reducing 
the temperature of our paint ovens (-10°C in 
25 years), by using low-consumption baking 
(-10%) and by investing in a new paint chain 
saving 8 tons of powder per year.

IN EINKLANG MIT 
MENSCH UND NATUR

Umweltschutz gehört zu den grundlegenden 
Werten von Fermob.
Aus diesem Grund:

> Haben wir schon immer auf umwelt-
verträgliche Entwicklung gesetzt und leichte, 
widerstandsfähige Möbel ohne überflüssige 
Details entworfen.

>Wir bearbeiten Metall: Eisen und Alumi-
nium werden zu 98% auf der ganzen Welt 
recycelt  und  sind  dank  weltweit  organi-
sierter  Sortierungskreisläufe  unendlich  oft  
recycelbar.

> Unser Pulverlack ist umweltfreundlich 
und das technische Outdoorgewebe wird 
in  einem  einzigartigen  und  patentierten  
Verfahren (Texyloop® de Ferrari) aufbereitet,  
wobei ein hundertprozentiges Recycling 
gewährleistet wird. Auch unsere Verpackun-
gen sind wiederverwertbar.

>  Wir  streben  stets  nach  optimalem  
Energieverbrauch,  z.  B.  durch  stetige 
Senkung der Temperatur unserer Lackieröfen 
(-10 °C innerhalb von 25 Jahren), durch die 
Einrichtung eines Härtungsofens mit einem 
reduzierten Energieverbrauch (-10%) oder 
durch Investition in eine neue Lackieranlage, 
mit der jährlich 8 Tonnen Pulver eingespart 
werden können.

RECYCLABLE 
RECYCLABLE 
RECYCLING 



PROFESSIONAL EDITION / 2016 - 2017

> Tous nos gestes quotidiens attestent 
de  l'ancrage  du  développement 
d u r a b l e   d a n s   l a   c u l t u r e 
de  l’entreprise   et  chez  ses 
collaborateurs :
- Tri à la source pour 100 % des 
déchets et envoi vers des filières de 
retraitement adaptées.
- Optimisation de la gestion des flux 
dans  nos  achats  (les  fournisseurs 
locaux sont privilégiés) et dans nos 
plannings de livraison.
- Actions de sensibilisation en interne 
menées  tout  au  long  de  l'année 
pa r   notre   équ ipe   déd iée 
Qualité & Environnement.
 
Depuis  2009,  la  certification  
ISO  14001   de  notre  site  de 
production récompense et valorise 
tous  ces  ef forts  en  faveur  du 
développement  durable.  Cette 
certification impose un audit annuel 
et un renouvellement tous les 3 ans.

> All our daily actions attest to the central po-
sition occupied by sustainable development in 
our company culture and among its employees:
- Sorting at source for 100% of waste, which 
is sent to the appropriate recycling systems.
-  Optimized  flow  management  in  our  
purchases (local suppliers are preferred) and 
in our delivery schedules.
- Awareness campaigns carried out in-house  
throughout  the  year  by  our  dedicated  
Quality & Environment staff.

Since 2009, ISO 14001 certification of our 
production site has been recognising all these 
efforts towards sustainable development. This 
certification requires an annual audit, and is 
successfully renewed every three years.

> Unsere alltäglichen Handlungen spiegeln die 
Verankerung der nachhaltigen Entwicklung in 
der Unternehmenskultur und bei den Mitarbei-
tern wider:
- Abfalltrennung zu 100 % an der Quelle und 
Verteilung an geeignete Recyclingstellen.
- Optimierung des Materialflusses im Einkauf 
(lokale Lieferanten werden bevorzugt) und  
unserer Lieferplanung.
- Ganzjährig interne Sensibilisierungskampagnen 
durch unser Spezialteam Qualität & Umwelt. 

Seit 2009 würdigt und belohnt die ISO 
14001-Zertifizierung unseres Produktionsstan-
dortes all unsere Bemühungen im Sinne einer 
nachhaltige Entwicklung. Diese Zertifizierung 
sieht ein jährliches Audit vor und wurde alle drei 
Jahre erfolgreich verlängert.
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> 100 ans d’histoire et d’expérience
> 26 ans depuis la reprise 
par Bernard Reybier, son PDG
> 47,5 millions d’euros de CA 
en 2015
> 193 employés 
> 13 500 m²  de site de production 
en France, dans l'Ain
> 4 000 tonnes de métal 
(acier/aluminium) transformées 
par an
> 500 000 pièces fabriquées 
chaque année
> Plus de 100 000 chaises Bistro 
sortant  chaque saison de notre usine
> Plus de 60 collections, 
200 références produits
> 23 couleurs en standard

LE SAVOIR-FAIRE 
FERMOB
EN CHIFFRES

DAS KNOW-HOW VON 
FERMOB IN ZAHLEN

> 100 Jahre Geschichte und Erfahrung
> 26 Jahre seit der Übernahme durch 
Bernard Reybier, dem Direktor
> 47,5 Millionen Euro Umsatz im Jahr 2015
> 193 Angestellte
> 13 500 m² Fläche am Produktionsstandort
Thoissey, im Département Ain  
> Einsatz von 4 000 Tonnen Metall  
(Stahl/Aluminium) pro Jahr
> 500 000 hergestellte Produkte pro Jahr
> Über 100 000 Stühle Bistro verlassen in 
jeder Saison unser Werk
> Über 60 Kollektionen,  
200 Artikelnummern
> 23 Standardfarben

FERMOB KNOW-HOW 
IN FIGURES 

> 100 years of history and experience
> 26 years since the company was taken 
over by Bernard Reybier, CEO
> A turnover of E 47.5 million in 2015
> 193 employees
> 13,500 m² production site in France  
(Ain sector)
> 4,000 tons of metal (steel and aluminium) 
processed each year
> 500,000 parts manufactured each year
> More than 100,000 Bistro chairs leave 
our factory every season
> Over 60 collections and 200 product 
references
> 23 colours as standard
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DES TERRASSES
ALL OVER
THE WORLD

Aux 4 coins du monde, les collections 
Fermob fleurissent. Parcs et jardins 
publics, hôtels, musées, universités, 
restaurants... tous se parent de nos 
lignes et de nos couleurs.

TERRACES ALL OVER 
THE WORLD
In the 4 corners of the world, Fermob collec-
tions are blooming. Parks and public gardens, 
hotels, museums, universities, restaurants ... 
all are adorned with our lines and our colours.  

TERRASSEN ALL OVER 
THE WORLD
In der ganzen Welt sprießen die Kollektionen  
von  Fermob.  In  öffentlichen  Parks  und 
Gärten,  Hotels,  Museen,  Universitäten,  
Restaurants  ...  alle  schmücken  sich  mit  
unseren Linien und unseren Farben. 

>
TIMES SQUARE 

NEW-YORK - USA

PRÉSENCE DANS PLUS DE 
PRESENCE IN MORE THAN 
VERTRIEB IN ÜBER
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Ils nous font confiance : 
They trust us:  
Sie haben uns ihr Vertrauen geschenkt: 

PARIS PLAGE PARIS
LES JARDINS MAJORELLE MARRAKECH
LES NUITS DE FOURVIÈRE LYON
WALIBI AQUITAINE ROQUEFORT
SAKET HOSPITAL NEW DELHI
CENTRE POMPIDOU METZ
RESTAURANT DU SÉNAT PARIS
UNIVERSITY OF TECHNOLOGY SYDNEY 
LA PLAGE DU FESTIVAL CANNES
RESTAURANT L’EMBARCADÈRE GEORGES BLANC JASSANS RIOTTIER
VILLAGE VACANCES MARMARA ISTANBUL
UNIVERSITÉ HARVARD CAMBRIDGE
HÔTEL MARRIOTT CAP D’AIL
ZOO ARTIS AMSTERDAM
GOOGLE SIÈGE SOCIAL MOUNTAIN VIEW
STADE NEW MEADOWLANDS NEW-YORK
CAFÉ REITSCHULE MUNICH
LE JARDIN DU LUXEMBOURG PARIS
BETTER BANKSIDE LONDON
WANDERLUST PARIS
MUSÉE D’OAKLAND SAN FRANCISCO
L'ORÉAL SIÈGE SOCIAL PARIS
THE ROYAL NATIONAL THEATRE LONDON
FAUCHON PARIS
BALZAC COFFEE HAMBOURG
RESTAURANT BABYLONSTOREN CAPE TOWN
RIJKSMUSEUM AMSTERDAM
NESPRESSO SIÈGE SOCIAL LAUSANNE
HÔTEL BILL AND COO SUITES MIKONOS
MUSÉE SCIENTIFIQUE NEMO AMSTERDAM
PLACE DE LA RÉPUBLIQUE PARIS
PRINCETON UNIVERSITY PRINCETON
SCIENCE MUSEUM LONDON
ANGAMA MARA NAIROBI
RESTAURANT DU PALAIS ROYAL PARIS
CONEY ISLAND NEW-YORK 
SWISS OPEN GSTAAD
LA COORNICHE PYLA-SUR-MER
INTEL SIÈGE SOCIAL SANTA CLARA
VEUVE CLICQUOT SYDNEY 
PARKLAND BAKU
HÔTEL CAMPANILE CARCASSONNE

Les enseignes qui ont choisi Fermob pour équiper leurs établissements : 
The companies who have chosen Fermob to equip their establishments: 
Geschäfte, die auf Fermob setzen, um ihr Lokal auszustatten: 

MC DONALD’S  FRANCE - ESPAGNE 
VAPIANO ALL OVER THE WORLD
SHAKE SHACK ALL OVER THE WORLD
POMME DE PAIN FRANCE
PAUL ALL OVER THE WORLD
RELAIS & CHÂTEAUX ALL OVER THE WORLD
DISNEYLAND ALL OVER THE WORLD
CAMPANILE FRANCE
KYRIAD FRANCE
CHÂTEAUX & HÔTELS COLLECTION FRANCE
ACCOR ALL OVER THE WORLD©
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CHOOSE FROM OUR 
COLLECTION OF
200 MODELS, 23 COLOURS, 
AND TAILOR-MADE 
MODIFICATIONS FOR 
ENDLESS COMBINATIONS. 
ENHANCE YOUR TERRACES 
AND WIN OVER YOUR 
CUSTOMERS
 
TREFFEN SIE IHRE 
WAHL AUS UNSERER 
KOLLEKTION
200 MODELLE, 23 FARBEN 
UND ANPASSUNGEN NACH 
MASS FÜR UNENDLICH 
VIELE KOMBINATIONS-
MÖGLICHKEITEN.  
VERLEIHEN SIE IHREN 
TERRASSEN EINEN GANZ 
BESONDEREN CHARME  
UND VERZAUBERN SIE  
IHRE KUNDEN

200 MODÈLES, 
23 COULEURS,  
ET DES ADAPTATIONS  
SUR-MESURE  
POUR UNE INFINITÉ  
DE COMBINAISONS 
POSSIBLES. 
SUBLIMEZ  
VOS TERRASSES  
ET SÉDUISEZ  
VOS CLIENTS

FAITES
VOTRE CHOIX
DANS NOTRE
COLLECTION

>
HOSTELLERIE LA FARANDOLE 

SANARY - FRANCE

POINTS DE REPÈRE 
KEY POINTS  
ANHALTSPUNKTE 

Résiste aux U.V
UV-resistant / UV beständig

Empilable
Stacking / Stapelbar

Haute protection
High protection / Hochschutz

Extensible
Extending / Ausziehbar

Nombre de convives
Number of guests / Anzahl der Personen

Démontable
Knockdown / Demontierbar

Plateau rabattable
Fold-away top / Umklappbare Platte

Très haute protection
Very high protection / Extra Hochschutz

Tissu déperlant
Water-repellent Fabric 
Stoff Wasserab-weisend

Toile Technique d'Extérieur
Outdoor Technical Fabrics
Technischen Outdoor-Gewebes

Pliant
Folding / Klappbar

X 
 

Poids (kg) et dimensions (cm) donnés à titre indicatif.
Weights (kg) and dimensions (cm) are for information only. 
Das Gewicht (kg) und die Maße (cm) sind unverbindliche Angaben.
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1900

<
COCA-COLA MUSEUM
ATLANTA - USA

43.5

85

45

Ø 40

6 kg

8.5 kg 15 kg 18.8 kg

53

90

45
22

Ø 45

106

90

53

46
24

11
0

74

Ø 54

71

Ø 67 Ø 96 Ø 117

70 71 70 71 70

12.8 kg 8.8 kg7 kg 8.1 kg

4.1 kg

59

56

79

7

Ø 45

34

Ø 45

BANQUETTE
BENCH 
BANK

Acier 
Steel 
Stahl

CHAISE
CHAIR 
STUHL

Acier 
Steel 
Stahl

FAUTEUIL
ARMCHAIR 
SESSEL

Acier 
Steel 
Stahl

FAUTEUIL CABRIOLET
CABRIOLET ARMCHAIR 
SESSEL CABRIOLET

Acier - Coussin d’assise 
Steel - Seat cushion 
Stahl - Sitzkissen

TABLE
TABLE 
TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

FAUTEUIL SUSPENDU
HANGING ARMCHAIR 
HÄNGESESSEL

Acier 
Steel 
Stahl

GUÉRIDON 
PEDESTAL TABLE 
KLEINER TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

TABLE
TABLE 
TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

TABLE BASSE
LOW TABLE 
NIEDRIGER TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

x 
2

x 
2/

3

x 
4/

5

x 
6
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ALIZÉ
DESIGN PASCAL MOURGUE

<
HÔTEL MARRIOTT
MONTPELLIER - FRANCE

EXISTE AUSSI EN VERSION XS 
ALSO AVAILABLE IN AN XS VERSION 
AUCH IN DER VERSION XS ERHÄLTLICH

72 190

80 190

32
32

35

68

88

69 57

50
.5

68

88

Ø 48

44

50
.5

po
sit

io
n 

1 
: 1

04
po

sit
io

n 
2 

: 9
1

po
sit

io
n 

1 
: 1

04
po

sit
io

n 
2 

: 9
1

13.5 kg

8.3 kg

3.3 kg

12 kg

9.4 kg

7 kg

69 143

95

BAIN DE SOLEIL XS
XS SUNLOUNGER - SONNENLIEGE XS

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

CHILIENNE
CHILENE - LIEGESTUHL CHILIENNE

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

FAUTEUIL BAS
LOW ARMCHAIR - TIEFER SESSEL

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG 

DECK CHAIR
DECK CHAIR - DECK CHAIR

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

BAIN DE SOLEIL
SUNLOUNGER - SONNENLIEGE

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG 

TABLE BASSE 
LOW TABLE - NIEDRIGER TISCH

Aluminium
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ARIANE
DESIGN STUDIO FERMOB

<
CAFÉ-RESTAURANT  
MONCŒUR BELLEVILLE
PARIS - FRANCE

Ø 60
70

12.5 kg 10.5 kg

60

73
.5 73

.5

TABLE
TABLE - TISCH

Aluminium - Patins réglables : 10 mm 
Aluminium - Adjustable pads: 10 mm 
Aluminium - Höhenverstellbare Gleiter: 10 mm

TABLE
TABLE - TISCH

Aluminium - Patins réglables : 10 mm 
Aluminium - Adjustable pads: 10 mm 
Aluminium - Höhenverstellbare Gleiter: 10 mm

x 
2

x 
2
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BELLEVIE
DESIGN PAGNON & PELHAÎTRE

<
ZOO DE VINCENNES
PARIS - FRANCE

80

55 52

44

41 161

74

90 196

81

53.6 161

56

75 160

56

75 85

36

75 103

5.6 kg

28 kg19.5 kg 14 kg

14 kg 18 kg 29 kg

BANC À DOSSIER
BENCH WITH BACKREST 
BANK MIT RÜCKENLEHNE

Aluminium - Acier 
Aluminium - Steel 
Aluminium - Stahl

CHAISE
CHAIR 
STUHL

Aluminium

BANC
BENCH 
BANK

Aluminium - Acier 
Aluminium - Steel 
Aluminium - Stahl

TABLE
TABLE 
TISCH

Aluminium

FAUTEUIL 
ARMCHAIR - SESSEL

Aluminium - Acrylique teint masse 
Aluminium - Solution-dyed acrylic fabric 
Aluminium - Durchgefärbtes Acryl

CANAPÉ 
SOFA - SOFA

Aluminium - Acrylique teint masse 
Aluminium - Solution-dyed acrylic fabric 
Aluminium - Durchgefärbtes Acryl

TABLE BASSE 
LOW TABLE - NIEDRIGER TISCH

Aluminium

x 
3

x 
3

x 
8

x 
3/

4
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BISTRO

<
ORTICOLA 
MILAN - ITALIE

82 82 82

39 39 3939.5 39.5 39.5

45 45 45

31 31 31

42 42 42 31

42

74

3847

95

4 kg 4 kg 4 kg

14.5 kg

7.5 kg

74 74 74 7472
.5

72
.5

72
.5

72
.5

71 37 7757 577157 57

8.5 kg6.5 kg10 kg8 kg

140.8

89
55

.5

96

35

82

39 39.5

45

31

42
4.8 kg

CHAISE “NATUREL”
NATUREL CHAIR - STUHL NATUREL

Acier - Lattes hêtre naturel 
Steel - Natural beech slats 
Stahl - Latten aus  
Naturbuchenholz

TABOURET HAUT
HIGH STOOL - HOCKER

Acier 
Steel - Stahl

CHAISE LONGUE
CHAISE LONGUE 
LIEGESTUHL 

Acier  
Steel - Stahl

CHAISE “CLASSIQUE”
CLASSIQUE CHAIR 
KLASSISCHER STUHL

Acier - Lattes hêtre peint 
Steel - Lacquered beech slats 
Stahl - Latten aus gefärbtem 
Buchenholz

CHAISE DURAFLON®

DURAFLON® CHAIR
STUHL DURAFLON®

Acier - Lattes résine 
Steel - Resin slats 
Stahl - Latten aus gefärbtem 
Buchenholz

TABLE CARRÉE
SQUARE TABLE 
VIERECKIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE CARRÉE
SQUARE TABLE 
VIERECKIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RECTANGULAIRE
RECTANGULAR TABLE 
RECHTECKIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RECTANGULAIRE
RECTANGULAR TABLE 
RECHTECKIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

x 
2

x 
3/

4

x 
2

x 
3/

4

CHAISE “MÉTAL”
METAL CHAIR - METALLSTUHL

Acier 
Steel - Stahl
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EXISTE AUSSI EN VERSION TOM POUCE 
ALSO AVAILABLE IN AN TOM POUCE VERSION 
AUCH IN TOM POUCE VERSION ERHÄLTLICH

AUDITORIUM GONG 
OSTRAVA - RÉPUBLIQUE TCHÈQUE

©
 O

ST
RA

VA
, c

af
é 

in
 G

O
N

G

117 77 Ø 60 Ø 77 Ø 96

74

74 74 74

72
.5 72

.5

72
.5

72
.5

15 kg 6 kg 10 kg 12 kg

Ø 117

74

72
.5

16.5 kg

74

12
0

57

54

77

15

14 kg

65

34 48
.5

33

Ø 552.8 kg

4.3 kg

10
5

71 71 10.8 kg

74

72
.5

97 57

10 kg

TABLE RECTANGULAIRE
RECTANGULAR TABLE 
RECHTECKIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE BALCON
BALCONY TABLE 
BALKONTISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RONDE
ROUND TABLE 
RUNDER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RONDE
ROUND TABLE 
RUNDER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RONDE
ROUND TABLE 
RUNDER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RONDE
ROUND TABLE 
RUNDER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

x 
6/

8

x 
6

x 
2

x 
2

x 
3/

4

x 
4/

5

CHAISE MÉTAL
STEEL CHAIR 
METALLSTUHL

Acier 
Steel - Stahl

TABLE RONDE
ROUND TABLE 
RUNDER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

MANGE-DEBOUT 
HIGH TABLE 
HOHER KLEINER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

x 
2

TABLE RECTANGULAIRE
RECTANGULAR TABLE 
RECHTECKIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

x 
4
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CŒUR

BAGATELLE

FLORÉAL

39

86

45

40 40

32

45

86

45

40 40

5 kg

5 kg

74

Ø 60

72
.5 74

Ø 77

74

Ø 96

72
.5

72
.5

6 kg 10 kg 11.8 kg

CHAISE
CHAIR -STUHL

Acier 
Steel - Stahl

CHAISE
CHAIR -STUHL

Acier 
Steel - Stahl

TABLE
TABLE - TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE
TABLE - TISCH

Acier 
Steel - Stahl

TABLE
TABLE - TISCH

Acier 
Steel - Stahl

x 
2

x 
3/

4

x 
4/

5
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CARACTÈRE / CARGO
DESIGN STUDIO FERMOB

>
HOSTELLERIE LA FARANDOLE 

SANARY - FRANCE

CONCORDE PREMIUM

C
AR

AC
TÈ

RE
 

C
AR

G
O

73 72

128 128
27 kg

73 72

128

61 85

128
29 kg

standard 
110

standard 
110

spécifique*
90

spécifique*
90

73 73

70
.5

70
.5

57 57

57 57

Ø 60

Ø 60

21 kg 23 kg

23 kg 24 kg

TABLE PLATEAU RENFORCÉ
STRENGTHENED TABLE TOP 
VERSTÄRKTE TISCHPLATTE

Acier
Steel - Stahl

TABLE
TABLE - TISCH

Acier
Steel - Stahl

x 
8

x 
8

GUÉRIDON
PEDESTAL TABLE 
KLEINER TISCH

Acier
Steel - Stahl

GUÉRIDON
PEDESTAL TABLE 
KLEINER TISCH

Acier
Steel - Stahl

MANGE-DEBOUT
HIGH TABLE 
HOHER KLEINER TISCH

Acier
Steel - Stahl

MANGE-DEBOUT
HIGH TABLE 
HOHER KLEINER TISCH

Acier
Steel - Stahl

x 
2

x 
2

x 
2

x 
2

* Spécifique : specific - sonderausführung
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45

COSTA

<
MAXX ROYAL HÔTEL
ANTALYA - TURQUIE

87
.5

87
.5

70 10
1

47
.5 62

.5

16
41

51 51
62.5

47

45 53.8 57 55

2.8 kg 3.7 kg 3.2 kg 3.8 kg

standard
76

spécifique*
61

80

80 80

80 90 160

80 80

40 40160

100
41

74

74 74 10
5

64

64

64 95

15 kg

14.5 kg
21 kg 32 kg 16 kg

FAUTEUIL BAS
LOW ARMCHAIR - TIEFER SESSEL

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

TABOURET HAUT
HIGH STOOL - BARHOCKER

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

TABLE BASSE
LOW TABLE - NIEDRIGER TISCH

Aluminium

CHAISE
CHAIR - STUHL

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

BRIDGE
ARMCHAIR - BRIDGE

Aluminium - Toile TTE 
Aluminium - OTF fabric 
Aluminium - TOG

TABLE 
TABLE 
TISCH

Aluminium

TABLE 
TABLE 
TISCH

Aluminium

TABLE À ALLONGES 
EXTENDING TABLE 
TISCH ZUM AUSZIEHEN

Aluminium

MANGE-DEBOUT 
HIGH TABLE 
HOHER KLEINER TISCH

Aluminium

x 
2/

4

x 
6

x 
6/

10

x 
2/

4

* Spécifique : specific - sonderausführung
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CROISETTE
DESIGN PASCAL MOURGUE

HOSTELLERIE LA FARANDOLE 
SANARY - FRANCE

FAUTEUIL  
ET BANQUETTE
DISPONIBLES DANS 
3 COULEURS :
ARMCHAIR  
AND BENCH  
AVAILABLE IN  
3 COLOURS:
SESSEL UND BANK  
IN 3 FARBEN  
ERHÄTLICH: 

  

41

57 97

6565

83 83

122 65

3.2 kg 6 kg

9 kg

TABLE
TABLE - TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

BANQUETTE 
BENCH - BANK

Aluminium - Fibre outdoor 
Aluminium - Outdoor fiber 
Aluminium - Outdoor Faser

FAUTEUIL
ARMCHAIR - SESSEL

Aluminium - Fibre outdoor 
Aluminium - Outdoor fiber 
Aluminium - Outdoor Faser



47

CHARIVARI
DESIGN JULIETTE LIBERMAN

HOSTELLERIE LA FARANDOLE 
SANARY - FRANCE

83

246 90

bas - haut* 
41- 50

88 kg

BANC 
BENCH - BANK

Aluminium - Acier 
Aluminium - Steel 
Aluminium - Stahl

x 
5/

6

* Bas : Low - Niedrig / Haut : High - Hoch
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DUNE & DUNE PREMIUM
DESIGN PASCAL MOURGUE

<
GRACE SANTORINI HÔTEL
SANTORIN - GRÈCE

86 86

45 45

36

24

45 45

40

40

41 41 190 65

4.6 kg 6 kg

19.2 kg

BAIN DE SOLEIL
SUNLOUNGER 
SONNENLIEGE

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG

CHAISE PREMIUM
PREMIUM CHAIR 
STUHL PREMIUM

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG

BRIDGE PREMIUM
PREMIUM ARMCHAIR 
BRIDGE PREMIUM

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG
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FACTO
DESIGN PATRICK JOUIN

LA TERRASSE GALERIES LAFAYETTE-HAUSSMANN
PARIS - FRANCE

83 10
6

36
36

50

50

47

standard
74

spécifique*
61

5.4 kg 6.2 kg

TABOURET HAUT
HIGH STOOL - BARHOCKER

Acier 
Steel - Stahl

CHAISE
CHAIR - STUHL

Acier 
Steel - Stahl

* Spécifique : specific - sonderausführung
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ELLIPSE
DESIGN PASCAL MOURGUE

FLOWER
DESIGN HARALD GUGGENBICHLER

LES MARITONNES 
ROMANÈCHE - THORINS - FRANCE

GUST
MADRID - ESPAGNE

©
 Z

oo
co

 E
st

ud
io

 - 
O

rla
nd

o 
G

ut
ié

rr
ez

48

110 90

22 kg

76

83 63

9.5 kg

53.5 53.5

48
.5

48
.5

24 24

7 kg 7 kg

74

Ø 67 7.8 kg

7878

52 52

TABLE BASSE
LOW TABLE 
NIEDRIGER TISCH

Acier 
Steel - Stahl

FAUTEUIL
ARMCHAIR - SESSEL

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG

GUÉRIDON
PEDESTAL TABLE 
BEISTELLTISCH

Acier 
Steel - Stahl

BRIDGE
ARMCHAIR 
SESSEL

Acier 
Steel - Stahl

BRIDGE PERFORÉ
ARMCHAIR PERFORATED SEAT 
PERFORIERTER BRIDGE
Acier 
Steel - Stahl

x 
2
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KINTBURY
DESIGN TERENCE CONRAN

BRASSERIE DU THÉÂTRE
SAINT-GERMAIN-EN-LAYE - FRANCE

EXISTE AUSSI  
EN VERSION  

EMPILABLE
ALSO AVAILABLE IN A 

STACKING VERSION
AUCH IN STAPELBARER 

VERSION ERHÄLTLICH 

78
.4 74

55 50

100 100

71
.5

5.8 kg

27 kg

TABLE
TABLE - TISCH

Acier 
Steel - Stahl

CHAISE
CHAIR - STUHL

Acier 
Steel - Stahl

x 
4



53

LA MÔME
DESIGN ENSAAMA - OLIVIER GENCE

CAFÉ-RESTAURANT MONCŒUR BELLEVILLE
PARIS - FRANCE

EXISTE  
EN 2 VERSIONS
2 VERSIONS ALSO 
AVAILABLE
AUCH IN 2 VERSIONEN 
ERHÄLTLICH

BICOLORE : 
TWO-COLOURED / ZWEIFARBIG: 
>   

>   

>  

MONOCHROME : 23 couleurs en standard 
ONE-COLOURED: 23 colours standard 
EINFARBIG: 23 Standardfarben

82

42 38

4 kg

CHAISE
CHAIR - STUHL

Acier 
Steel - Stahl
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LOUISIANE
DESIGN STUDIO FERMOB

UNIVERSITÉ
BOURG-EN-BRESSE - FRANCE

80 80

150 20072 72

43 43

33.3 kg 36.8 kg

BANC
BENCH - BANK

Acier 
Steel - Stahl

BANC
BENCH - BANK

Acier 
Steel - Stahl

x 
3/

4

x 
3
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LOUVRE
DESIGN STUDIO FERMOB

FRIOUL BISTRO DE LUXE
DUBAÏ - ÉMIRATS ARABES UNIS

85 90

44 49

45 45
21

.5Ø 40

Ø 45

5.5 kg 6.5 kg

CHAISE
CHAIR - STUHL

Acier 
Steel - Stahl

FAUTEUIL
ARMCHAIR - SESSEL

Acier 
Steel - Stahl
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LUXEMBOURG
DESIGN FRÉDÉRIC SOFIA

<
COLONIE BISTRO & BAR
ISTANBUL - TURQUIE

3.8 kg 10 kg 4.2 kg 10.3 kg 7 kg

88 88 88 86

52 52 52

57 57 57 56 118 42.5 145

49 49

17
49

48 48
.8

5.9 kg

11 kg 8.4 kg 4.9 kg
45

5569.511984

86.4 69.2

80

65

20
.5

40
.5

40
.5

10
3

9272

72

24
.5

19.6 kg

8080

74

9 kg

8080

74

BRIDGE*

ARMCHAIR* 
SESSEL*

Aluminium

TABOURET HAUT*

HIGH STOOL* 
BARHOCKER*

Aluminium

FAUTEUIL BAS*

LOW ARMCHAIR* 
TIEFER SESSEL*

Aluminium

* Patins Silence en standard / * Silence pads included / * Integrierte Leisegleiter 

CHAISE*

CHAIR* 
STUHL*

Aluminium

CHAISE ACIER
STEEL CHAIR 
STUHL STAHL

Acier 
Steel - Stahl

ROCKING-CHAIR 
ROCKING-CHAIR 
SCHAUKELSTUHL

Aluminium

FAUTEUIL BAS DUO* 
DUO LOW ARMCHAIR* 
TIEFER SESSEL DUO*

Aluminium

BANC AVEC DOSSIER* 
BENCH WITH BACKREST* 
BANK MIT RÜCKENLEHNE*

Aluminium

BANC* 
BENCH* 
BANK*

Aluminium

x 
2

x 
2/

3

x 
3/

4

GUÉRIDON
PEDESTAL TABLE 
KLEINER TISCH

Aluminium

x 
2/

4

TABLE
TABLE 
TISCH

Aluminium

x 
2/

4



PROFESSIONAL EDITION / 2016 - 2017

EXISTE AUSSI EN VERSION KID 
ALSO AVAILABLE IN KID VERSION 
AUCH ALS VERSION KID

18.9 kg

71 71

72
.574

13.2 kg 19.4 kg

80 143 100 165

74 74

21.5 kg

16 kg

3 kg 5 kg 11.5 kg

80 80

73 126

43
43

49 77 14
86

42

10
5

10
4

40

40 67

10
2

21.4 kg

100 207

74

1.1 kg 1.6 kg 2.8 kg

8.5 kg

55
.5

55
.5 55

47

33.5 33.5

58.5 55.576

36 36

30
.5

30
.5

30
.513

.5

TABLE
TABLE 
TISCH

Aluminium

TABLE
TABLE 
TISCH

Aluminium

TABLE
TABLE 
TISCH

Aluminium

GUÉRIDON PLATEAU PLEIN
PEDESTAL TABLE PLAIN TOP 
KLEINER TISCH MIT  
MASSIVER TISCHPLATTE

Aluminium

GUÉRIDON HAUT
HIGH TABLE 
HOHER TISCH

Aluminium

TABLE HAUTE
HIGH TABLE 
STEHTISCH

Aluminium

TABLE BASSE*

LOW TABLE* 
KLEINER NIEDRIGER TISCH*

Aluminium

TABLE BASSE*

LOW TABLE* 
GROSSER NIEDRIGER TISCH*

Aluminium

DESSERTE*

SIDE TABLE / TROLLEY* 
BEISTELLTISCH*

Aluminium

x 
6

x 
6/

8

x 
8

x 
2/

4

x 
2/

4

x 
4/

6

BANC
BENCH - BANK

Aluminium

BRIDGE
ARMCHAIR - BRIDGE

Aluminium

CHAISE
CHAIR - STUHL

Aluminium

TABLE*

TABLE* - TISCH*

Acier
Steel - Stahl

* Patins Silence en standard / * Silence pads included / * Integrierte Leisegleiter 
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PISCINE MOLITOR 
PARIS - FRANCE

MONCEAU
DESIGN STUDIO FERMOB

6.4 kg 17 kg

8.6 kg 3.8 kg

25.5 kg 41 kg

85 85 72

41

41 111 194 94
146 8047.5

42 41

64.5 60 116 19678 951487148 59.55252

17
47

52

74

74

TABLE
TABLE  
TISCH

Acier
Steel - Stahl

TABLE
TABLE 
TISCH

Acier
Steel - Stahl

TABLE BASSE
LOW TABLE 
NIEDRIGER TISCH

Acier
Steel - Stahl

x 
8

x 
2/

3

x 
6

BANC
BENCH 
BANK

Acier
Steel - Stahl

FAUTEUIL BAS 
LOW ARMCHAIR 
TIEFER SESSEL

Acier
Steel - Stahl

BRIDGE 
ARMCHAIR 
BRIDGE

Acier
Steel - Stahl
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MANOSQUE / OPÉRA

BIKINI HOTEL
BERLIN - ALLEMAGNE

33.5 kg

74

160 90

72
.5

5.1 kg 10.6 kg 16.4 kg 11.8 kg 15.6 kg

Ø 96Ø 67 Ø 117

73 73 73 73 7374 74 74 74 74

77 77 77177

x 
6/

8

x 
2/

4

x 
6

x 
2

x 
4/

5

x 
6

TABLE MANOSQUE
MANOSQUE TABLE 
TISCH MANOSQUE

Acier
Steel - Stahl

TABLE OPÉRA
OPÉRA TABLE 
TISCH OPÉRA

Acier
Steel - Stahl

TABLE OPÉRA
OPÉRA TABLE 
TISCH OPÉRA

Acier
Steel - Stahl

TABLE OPÉRA
OPÉRA TABLE 
TISCH OPÉRA

Acier
Steel - Stahl

TABLE OPÉRA
OPÉRA TABLE 
TISCH OPÉRA

Acier
Steel - Stahl

TABLE OPÉRA
OPÉRA TABLE 
TISCH OPÉRA

Acier
Steel - Stahl
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ORIGAMI
DESIGN HARALD GUGGENBICHLER

TIMES SQUARE
NEW-YORK - ÉTATS-UNIS

47

154 20

121.5

35

37.5 kg

BANC
BENCH 
BANK

Acier 
Steel - Stahl
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PÉTALE
DESIGN PHILIPPE MATHIEU

BIG FERNAND
VERSAILLES - FRANCE

©
 B

ig
 F

er
na

nd
 V

er
sa

ille
s

74 7471
.5

71
.5

70 60 110 70

11.5 kg 17.5 kg

TABLE
TABLE  
TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

TABLE
TABLE 
TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

x 
2

x 
4
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PLEIN AIR
DESIGN PASCAL MOURGUE

MERCURE MONTMARTRE
PARIS - FRANCE

4.3 kg 4.8 kg 10.4 kg 7.6 kg

82
.8

82
.8

74 73

68

47.6

50.5

47.6

71 71

53

47
.5

47
.5

20
.5

103

TABLE
TABLE 
TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

CHILIENNE
CHILENE 
LIEGESTUHL CHILIENNE

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG

BRIDGE
ARMCHAIR 
BRIDGE

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG

CHAISE
CHAIR 
STUHL

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric 
Stahl - TOG

x 
2
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PASAIA
DESIGN MERMELADAESTUDIO

HOSTELLERIE LA FARANDOLE
SANARY - FRANCE

21
8

140 100

23.5 kg

DOUCHE
SHOWER - DUSCHE

Aluminium - Sol PVC rendu bois 
Aluminium - Wood-finish pvc slats 
Aluminium - Fussteil aus PVC in 
Holzoptik
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SÉVILLE
DESIGN PASCAL MOURGUE

RESTAURANT LA BUTTE AUX PIAFS
PARIS - FRANCE

6.8 kg

54 47.5

84
.6

BRIDGE
ARMCHAIR - SESSEL

Acier 
Steel 
Stahl
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RENDEZ-VOUS
DESIGN PASCAL MOURGUE

BEST WESTERN PREMIER REGENT’S GARDEN HÔTEL
PARIS - FRANCE

©
 C

hr
ist

op
he

 B
ie

lsa

7.4 kg 22 kg

52

56

74

20
45

Ø 110

82

TABLE
TABLE - TISCH

Acier 
Steel - Stahl

BRIDGE
ARMCHAIR - BRIDGE

Acier 
Steel - Stahl

x 
6/

8
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ROMANE

LE SAINT JAMES
BOULIAC - FRANCE

46 kg 51 kg 61 kg 100 kg

Ø 117 Ø 137
180 100 100 50 200 50

7575

7575

x 
8/

10

x 
6

x 
6/

8

x 
10

/1
4

TABLE
TABLE - TISCH

Acier
Steel - Stahl

TABLE
TABLE - TISCH

Acier
Steel - Stahl

TABLE
TABLE - TISCH

Acier
Steel - Stahl

TABLE À ALLONGES
EXTENDING TABLE - TISCH ZUM AUSZIEHEN

Acier
Steel - Stahl
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SIXTIES
DESIGN FRÉDÉRIC SOFIA

<
HOSTELLERIE LA FARANDOLE
SANARY - FRANCE

CHAISE, FAUTEUIL  
ET BANQUETTE 
DISPONIBLES  
DANS 4 COMBINAISONS  
COULEURS
CHAIR, ARMCHAIR  
AND BENCH 
AVAILABLE IN 4 COLOUR  
COMBINATIONS
STUHL, SESSEL UND BANK  
IN 4 FARBKOMBINATIONEN  
ERHÄTLICH

Structure
Frame 
Struktur

Tressage
Weave
Geflecht

2.5 kg 4.4 kg 6.7 kg 7 kg

4141
.5

47

75.5 55.5

84

71
.5

72

54.8 51.1 61 64 11870

CHAISE
CHAIR - STUHL

Aluminium - Résine tressée 
Aluminium - Braided resin 
Aluminium - Geflochtenes 
Kunstharz

FAUTEUIL
ARMCHAIR - SESSEL

Aluminium - Résine tressée 
Aluminium - Braided resin 
Aluminium - Geflochtenes 
Kunstharz

BANQUETTE
BENCH - BANK

Aluminium - Résine tressée 
Aluminium - Braided resin 
Aluminium - Geflochtenes 
Kunstharz

TABLE BASSE
LOW TABLE 
NIEDRIGER TISCH

Acier 
Steel 
Stahl

x 
2
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STRIPE
DESIGN MATALI CRASSET

BIBLIOTHÈQUE DE LA CITÉ 
GENÈVE - SUISSE

©
 L

uc
a 

Fa
sc

in
i

4.9 kg

85

52 58

CHAISE
CHAIR 
STUHL

Aluminium
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SURPRISING
DESIGN HARALD GUGGENBICHLER

HÔTEL DES GALERIES
BRUXELLES - BELGIQUE

10.6 kg 10.6 kg

6 kg

27.3 kg7 kg

81

44

50

48

70

62 

72

57

70

62 

72

58 48 

37

57

76

12077

72
.5

LOUNGER
LOUNGER 
LOUNGER

Acier 
Steel - Stahl

TABLE
TABLE  
TISCH

Acier 
Steel - Stahl

CHAISE
CHAIR  
STUHL

Acier 
Steel - Stahl

FAUTEUIL BAS
LOW ARMCHAIR 
TIEFER SESSEL

Acier 
Steel - Stahl

x 
4



DÉCOUVREZ  
NOS ACCESSOIRES. 
ILS COMPLÈTENT  
NOS COLLECTIONS 
POUR PLUS  
DE CONFORT,  
D'HARMONIE  
ET DE PRATICITÉ

CUSTOMISEZ, 
OPTIMISEZ

CUSTOMISE, OPTIMISE
AND FIND OUT  
OUR ACCESSORIES  
THAT COMPLETE  
OUR COLLECTIONS  
FOR GREATER COMFORT, 
SPACE AND CONVENIENCE
 
INDIVIDUELL GESTALTEN, 
OPTIMIEREN
ENTDECKEN SIE DAS 
ZUBEHÖR, UM UNSERE
KOLLEKTIONEN ZU 
VERVOLLSTÄNDIGEN,
FÜR MEHR KOMFORT  
UND FUNKTIONALITÄT

>
CAFÉ-RESTAURANT MONCŒUR BELLEVILLE

PARIS - FRANCE
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VARIEZ  
LES PLAISIRS  
ET GAGNEZ  
EN CONFORT 
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VARY YOUR  
PLEASURES AND 
GAIN COMFORT

Round seat cushions, cushions for comfort, 
headrests,  placemats  ...  customizing  your 
outdoor space does not stop at furniture.
Brighten up your terraces with our range 
of colourful, trendy and easy to maintain  
accessories. They all benefit from Fermob's 
outdoor technical know-how and feel for 
beauty.
Find details of all our products on p. 84 to 86

IMMER NEUE  
FREUDEN FÜR  
MEHR KOMFORT

Runde Stuhlkissen, bequeme Kissen, Kopf-
stützen, Tischsets, ... nicht nur die Möbel 
Ihres Außenbereichs lassen sich individuell 
gestalten.
Mit unserem farbenfrohen und immer trendi-
gen Zubehör können Sie Ihre Terrasse noch 
hübscher  gestalten.  Das  gesamte  Zubehör 
profitiert vom  Know-How im outdoorbereich 
und Fermobs Sinn fürs Schöne.
Details zu all unseren Produkten finden Sie auf 
den Seiten 84-86

Galettes  d’assise,  coussins  confort,  appuis-tête,  sets  de  table... 
la personnalisation de vos espaces extérieurs ne s’arrête pas au mobilier. 
Enrichissez  vos  terrasses  grâce  à  nos  gammes  d’accessoires  colorés, 
faciles d'entretien et toujours tendance. Ils bénéficient tous du savoir-faire 
technique outdoor et de la sensibilité esthétique Fermob.

Retrouvez le détail de tous nos produits p. 84 à 86

<
HOSTELLERIE LA FARANDOLE
SANARY - FRANCE
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COMME  
LE PROLONGEMENT 
NATUREL  
DE VOS INTÉRIEURS
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EINE NATÜRLICHE 
FORTFÜHRUNG IHRER 
INNENRÄUME 
Markieren  Sie  Ihr  Terrain  mit  Terrassen- 
trennwänden, die Ihnen bei der Unterteilung 
Ihrer  Außenflächen  helfen,  erschaffen  Sie 
lauschige Ecken und integrieren Sie mit den 
Blumenkästen Terrazza oder Basket kleine 
Fleckchen Natur.
Details  zu  all  unseren  Produkten  finden  
Sie auf den Seiten 84-86

LIKE A NATURAL  
EXTENSION TO  
YOUR INTERIORS  
Mark  out  your  territory  with  terrace 
separators that let you manage your outdoor 
spaces;  create  more  intimate  areas  and 
define  small  natural  spaces  with  Terrazza  
or Basket planters.
Find details of all our products on p. 84 to 86

<
CAFÉ-RESTAURANT MONCŒUR BELLEVILLE
PARIS - FRANCE

Marquez votre territoire avec les séparateurs de terrasses qui vous permettent
de  mieux  gérer  vos  espaces  extérieurs. Créez des espaces plus intimes  
et dessinez de petits coins de nature avec les jardinières Terrazza ou Basket.

Retrouvez le détail de tous nos produits p. 84-86
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INSTALLEZ,  
RANGEZ,  
PROTÉGEZ 
VOTRE TERRASSE  
EN TOUTE  
SIMPLICITÉ
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Pour  vos  mises  en  place,  nos  chariots  et  nos  diables  faciliteront  
considérablement votre quotidien. Côté stockage, nos housses, simples 
de  manipulation,  couvrent  jusqu'à  36  assises.  Conçues  avec  un  tissu 
respirant et résistant, elles protègent votre mobilier tout au long de l'année.

Retrouvez le détail de tous nos produits p. 84-86

AUFBAUEN,  
AUFRÄUMEN, 
SCHÜTZEN: 
IHRE TERRASSE  
GANZ EINFACH    

Beim täglichen Aufstellen sind unsere prak-
tischen Karren und Sackkarren eine wertvolle 
Hilfe. Für die Lagerung gibt es unsere einfach 
anzubringenden Abdeckhauben, die bis zu 36 
Sitzmöbel schützen können. Sie bestehen 
aus atmungsaktivem und widerstandsfähigem 
Gewebe und schützen Ihre Möbel das ganze 
Jahr hindurch.
Details zu all unseren Produkten finden  
Sie auf den Seiten 84-86

EASILY INSTALL,  
STORE, AND PROTECT 
YOUR TERRACE 
Our  trolleys  and  handcarts  will  make  
setting up your terrace easier. For storage, 
our easy-to-handle covers can cover up 
to 36 seats. Designed with breathable and  
resistant  fabric,  hey  will  protect  your  
furniture throughout the year.
Find details of all our products on p. 84 to 86

<
CAFÉ-RESTAURANT MONCŒUR BELLEVILLE
PARIS - FRANCE



SIXTIES P. 69 TOM POUCE P. 40STRIPE P. 70 SURPRISING P. 71PLEIN AIR P. 63 LUXEMBOURG KID P. 58MONTMARTRE IDOLES PALAIS ROYAL

LA MÔME P. 53 LOUVRE P. 55 KINTBURY P. 52COSTA P. 45 DUNE P. 49 LUXEMBOURG P. 57FACTO P. 50 IDOLES INSIDE OUT

MONCEAU P. 59 ORIGAMI P. 61 SIXTIES P. 69 ULTRA SOFA ULTRA SOFA LUXEMBOURG KID P. 58

ELLIPSE P. 51 ELLIPSE P. 51 LOUISIANE P. 54 LUXEMBOURG P. 57 LUXEMBOURG P. 57

TABOURETS HAUTS / HIGH STOOLS / BARHOCKER

FACTO P. 50 LUXEMBOURG P. 58BISTRO P. 39 COSTA P. 45

CHAISES / CHAIRS / STUHL

BISTRO MÉTAL P. 391900 P. 31 BISTRO NATUREL P. 39 ANGE BAGATELLE P. 41 CŒUR P. 41BELLEVIE P. 37 BISTRO CLASSIQUE P. 39 BISTRO DURAFLON P. 39

BANCS - CANAPÉS / BENCHES - SOFAS / BANK - SOFA

1900 P. 31 BELLEVIE P. 37BELLEVIE P. 37 BELLEVIE P. 37 CHARIVARI P. 47 CROISETTE P. 46

LES COLLECTIONS FERMOB EN UN CLIN D'ŒIL 
FERMOB COLLECTIONS AT A GLANCE / DIE FERMOB-KOLLEKTIONEN AUF EINEN BLICK

PROFESSIONAL EDITION / 2016 - 2017



FAUTEUILS / ARMCHAIRS / SESSEL

CROISETTE P. 461900 P. 31

1900 P. 31

ALIZÉ P. 33 BISTRO P. 39

ELLIPSE P. 51

ALIZÉ P. 33

LUXEMBOURG KID P. 58 BELLEVIE P. 37 COSTA P. 45

LUXEMBOURG P. 57

BAINS DE SOLEIL / SUNLOUNGERS / SONNENLIEGE

ALIZÉ P. 33ALIZÉ P. 33 ALIZÉ P. 33

DUNE P. 49 PLEIN AIR P. 63

SIXTIES P. 69LUXEMBOURG P. 57

SURPRISING P. 71 SURPRISING P. 71

LUXEMBOURG P. 57 LUXEMBOURG P. 57

ULTRA SOFA

1900 P. 31

MONCEAU P. 59 MONTMARTRE

IDOLES KATE

IDOLES INSIDE OUT

COSTA P. 45 DUNE P. 49 FLOWER P. 51 FLOWER P. 51 LOUVRE P. 55 IDOLES LUNE D'ARGENT

IDOLES MENDÈS FRANCE MONCEAU P. 59 SÉVILLE P. 65RENDEZ-VOUS P. 66PLEIN AIR P. 63MONTMARTRE IDOLES ODÉON

IDOLES TNP

81
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PLEIN AIR P. 63 RENDEZ-VOUS P. 66 ROMANE P. 67PÉTALE P. 62PÉTALE P. 62OPÉRA P. 60OPÉRA P. 60

MONTMARTREMONTMARTRE OPÉRA P. 60MONCEAU P. 59 OPÉRA P. 60 OPÉRA P. 60

LUXEMBOURG P. 58LUXEMBOURG P. 58 LUXEMBOURG P. 58 MONCEAU P. 59MANOSQUE P. 60LUXEMBOURG P. 58

FLOWER P. 51 KINTBURY P. 52 LUXEMBOURG P. 57LUXEMBOURG P. 57FLORÉAL P. 41 IDOLES INSIDE OUT IDOLES INSIDE OUT

COSTA P. 45 COSTA P. 45 CRAFT FLORÉAL P. 41 FLORÉAL P. 41COSTA P. 45

CONCORDE P. 42 CONCORDE P. 42BISTRO P. 40 CARACTÈRE P. 42BISTRO P. 40 BISTRO P. 40 CARGO P. 42

BISTRO P. 40BISTRO P. 39BISTRO P. 39 BISTRO P. 40BISTRO P. 40BISTRO P. 39 BISTRO P. 39 BISTRO P. 40

1900 P. 31 1900 P. 31 ARIANE P. 35ARIANE P. 351900 P. 31 BELLEVIE P. 37 BIARRITZ

TABLES / TABLES / TISCH

PROFESSIONAL EDITION / 2016 - 2017

Ø 117 cm et 137 cm



BARS & DESSERTES / SIDE TABLES & TROLLEYS / BAR - UND BEISTELLTISCHE

LUXEMBOURG KID P. 58

LUXEMBOURG P. 58

ROMANE P. 67 ROMANE P. 67 SURPRISING P. 71

TOM POUCE P. 40SIXTIES P. 69 ULTRA SOFAMONCEAU P. 59

BISTRO P. 40

LUXEMBOURG P. 58 QUIBERONMONTMARTRE

TABLES BASSES / LOW TABLES / NIEDRIGER TISCH

MANGES-DEBOUT / HIGH TABLES / HOHER TISH

ALIZÉ P. 33 BELLEVIE P. 37 COSTA P. 45 CROISETTE P. 46 ELLIPSE P. 51

LUXEMBOURG P. 58LUXEMBOURG P. 58

IDOLES INSIDE OUT

IDOLES VAN GOGH

GUÉRIDON À ROULETTES GUÉRIDON SALSAALFRED

LUXEMBOURG P. 58

PASAIA P. 64 IDOLES FACE À FACE

DOUCHE / SHOWER / DUSCHE SECRÉTAIRE / WRITING DESK / SEKRETÄR 

CONCORDE P. 42CONCORDE P. 42 COSTA P. 45

1900 P. 31

83



GALETTE OUTDOOR 
Pour chaise 1900, Montmartre & Louvre
OUTDOOR ROUND CUSHION 
For 1900, Montmartre & Louvre chair
RUNDES OUTDOOR-SITZKISSEN 
Für Stuhl 1900, Montmartre & Louvre

Tissu outdoor (polyester enduit de PVC) 
PVC-coated polyester outdoor fabric
Outdoorgewebe PVC-beschichtetes 
Polyester

Mousse réticulée imputrescible 
Rot-proof reticulated foam 
Schaumstofffüllung, unverrottbar

Disponible dans 5 couleurs 
Available in 5 colours 
In 5 Farben erhältlich

    

GALETTE OUTDOOR 
Pour fauteuil 1900, Montmartre & Louvre
OUTDOOR ROUND CUSHION 
For 1900, Montmartre & Louvre armchair 
RUNDES OUTDOOR-SITZKISSEN 
Für Sessel 1900, Montmartre & Louvre

Tissu outdoor (polyester enduit de PVC) 
PVC-coated polyester outdoor fabric
Outdoorgewebe PVC-beschichtetes 
Polyester

Mousse réticulée imputrescible 
Rot-proof reticulated foam 
Schaumstofffüllung, unverrottbar

Disponible dans 5 couleurs 
Available in 5 colours 
In 5 Farben erhältlich

    

COUSSIN OUTDOOR 
Pour chaise longue Bistro
OUTDOOR CUSHION 
For Bistro chaise longue
OUTDOOR-KISSEN 
Für Liegestuhl Bistro

Tissu outdoor (polyester enduit de PVC) 
PVC-coated polyester outdoor fabric
Outdoorgewebe PVC-beschichtetes 
Polyester

Mousse réticulée imputrescible 
Rot-proof reticulated foam 
Schaumstofffüllung, unverrottbar

Disponible dans 5 couleurs 
Available in 5 colours 
In 5 Farben erhältlich

    

GALETTE OUTDOOR 
Pour chaise Bistro
OUTDOOR ROUND CUSHION 
For Bistro chair
RUNDES OUTDOOR-SITZKISSEN 
Für Stuhl Bistro

Tissu outdoor TTE (polyester enduit de PVC)  
Outdoor fabric OTF (PVC-coated polyester) 
Outdoorgewebe TOG (PVC-beschichtetes 
Polyester) 
Mousse polyéthylène à cellules fermées 
Closed-cell polyethylene foam 
Polyethylenschaumstoff mit geschlossenen 
Zellen

Disponible dans 5 couleurs 
Available in 5 colours 
In 5 Farben erhältlich

    

COUSSIN OUTDOOR 
Pour fauteuil bas Luxembourg
OUTDOOR CUSHION 
For Luxembourg low armchair
OUTDOOR-KISSEN 
Für tiefer Sessel Luxembourg

Tissu outdoor (polyester enduit de PVC) 
PVC-coated polyester outdoor fabric
Outdoorgewebe PVC-beschichtetes 
Polyester

Mousse réticulée imputrescible 
Rot-proof reticulated foam 
Schaumstofffüllung, unverrottbar

Disponible dans 5 couleurs 
Available in 5 colours 
In 5 Farben erhältlich

    

GALETTE THERMO-COMPRESSÉE SKIN  
Pour chaise et bridge Luxembourg
THERMO-COMPRESSED CUSHION 
For Luxembourg chair and armchair  
THERMOKOMPRIMIERTES KISSEN 
Nur für Stuhl und Bridge Luxembourg

Tissu outdoor 100% acrylique  
Outdoor fabric 100% acrylic 
Outdoorgewebe 100% Acryl

Mousse EVA 
EVA foam 
EVA-Schaum

Disponible dans 1 couleur 
Available in 1 colour 
In 1 Farbe erhältlich 

GALETTE OUTDOOR  
Pour chaises/fauteuils Luxembourg-Monceau
OUTDOOR ROUND CUSHION  
For Luxembourg-Monceau chair/armchair
RUNDES OUTDOOR-SITZKISSEN  
Für Stuhl/Sessel Luxembourg-Monceau

Tissu outdoor (polyester enduit de PVC) 
PVC-coated polyester outdoor fabric
Outdoorgewebe PVC-beschichtetes Polyester

Mousse réticulée imputrescible 
Rot-proof reticulated foam 
Schaumstofffüllung, unverrottbar

Disponible dans 5 couleurs 
Available in 5 colours 
In 5 Farben erhältlich

    

COUSSIN OUTDOOR 
Pour fauteuil bas Monceau
OUTDOOR CUSHION 
For Monceau low armchair 
OUTDOOR-KISSEN 
Für tiefen Sessel Monceau

Tissu outdoor 100% polyester 
100% polyester outdoor fabric 
Outdoorgewebe 100 % Polyester

Mousse polyurethane 
Polyurethane foam 
Polyurethan-Schaum

Disponible dans 2 couleurs 
Available in 2 colours 
In 2 Farben erhältlich

 

30°

APPUI-TÊTE 
Pour bain de soleil Dune et Alizé 
HEADREST 
For Dune et Alizé sunlounger 
KOPFSTÜTZE 
Für Sonnenliege Dune et Alizé

Tissu outdoor 100% acrylique 
Outdoor fabric 100% acrylic 
Outdoorgewebe 100% Acryl

Mousse Haute Résilience 
High resilience foam 
Hochdichter Schaumstoff

Disponible dans 1 couleur 
Available in 1 colour 
In 1 Farbe erhältlich 

30°

APPUI-TÊTE pour fauteuil bas Luxemboug 
HEADREST for Luxembourg low armchair 
KOPFSTÜTZE für tiefen Sessel Luxembourg

Structure tube aluminiun - Toile TTE 
Aluminium frame - OTF fabric 
Struktur aus Aluminiumrohr - TOG

Disponible dans 20 couleurs 
Available in 20 colours 
In 20 Farben erhältlich

           

           

    

GALETTES DE CHAISE BASICS, COUSSINS CONFORT ET APPUIS-TÊTE
CHAIR CUSHIONS, COMFORT CUSHIONS AND HEADREST 
RUNDKISSEN BASIC, KOMFORTKISSEN UND KOPFSTÜTZEN 

SET DE TABLE
PLACEMAT / TISCHSET

Toile TTE 
OTF fabric - TOG

Disponible dans 10 couleurs 
Available in 10 colours 
In 10 Farben erhältlich 

         

HOUSSE PILE CHAISES
CHAIR COVER / SCHUTZBEZUG

Pour chaises et fauteuils Luxembourg, Stripe, Monceau, Costa (36 max) 
For Luxembourg, Stripe, Monceau, Costa chairs and armchairs (36 max) 
Für Stühle und Sessel Luxembourg, Stripe, Monceau, Costa (36 max)

Tissu polyester 
Fabric Polyester - Gewebe Polyester 

Disponible dans 1 couleur 
Available in 1 colour 
In 1 Farbe erhältlich

 

30°
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ø39 ø43 28x38

38x60x15

96x47

37x41 45x40 103x47

171x44

0.74 kg
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SÉPARATEURS DE TERRASSE 
TERRACE SEPARATORS / TERRACE SEPARATORS

BASKET HAUTE  
BASKET HIGH PLANTER
BASKET BLUMENKASTEN HOCH

Acier - Aluminium 
Steel - Aluminium 
Stahl - Aluminium

Disponible dans 23 couleurs 
Available in 23 colours 
In 23 Farben erhältlich 

            

           

PIQUET - CORNER POST - PFOSTEN

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 23 couleurs 
Available in 23 colours 
In 23 Farben erhältlich 

            

           

BARRIÈRE TTE 
OTF FENCE - TRENNWAND AUS TOG

Acier - Toile TTE 
Steel - OTF fabric / Stahl - TOG

Disponible dans 20 couleurs 
Available in 20 colours 
In 20 Farben erhältlich 

          

          

BARRIÈRE MÉTAL 
METAL FENCE - TRENNWAND AUS METALL

Acier ajouré 
Perforated steel - Perforierter Stahl

Disponible dans 23 couleurs 
Available in 23 colours 
In 23 Farben erhältlich 

            

           

CACHE-POT - PLANTER - ÜBERTOPF 
OPTION ROULETTES 
OPTIONAL WHEELS - OPTION ROLLEN

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 23 couleurs 
Available in 23 colours 
In 23 Farben erhältlich 

            

           

BASKET LONGUE  
BASKET LONG PLANTER
BASKET BLUMENKASTEN LANG

Acier - Aluminium 
Steel - Aluminium 
Stahl - Aluminium

Disponible dans 23 couleurs 
Available in 23 colours 
In 23 Farben erhältlich 

            

           

JARDINIÈRES 
PLANTERS / BLUMENKASTEN

JARDINIÈRES 
PLANTERS / BLUMENKASTEN

TERRAZZA GRAND FORMAT 
TERRAZZA PLANTER LARGE VERSION 
TERRAZZA BLUMENKASTEN GROSSES MODELL

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 21 couleurs 
Available in 21 colours 
In 21 Farben erhältlich 

            

          

TERRAZZA PETIT FORMAT  
TERRAZZA PLANTER SMALL VERSION  
TERRAZZA BLUMENKASTEN KLEINES MODELL

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 21 couleurs 
Available in 21 colours 
In 21 Farben erhältlich 

            

          

TERRAZZA FORMAT MOYEN 
TERRAZZA PLANTER MEDIUM VERSION 
TERRAZZA BLUMENKASTEN MITTLERES MODELL 

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 21 couleurs 
Available in 21 colours 
In 21 Farben erhältlich 
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PIED DE PARASOL
PARASOL BASE / SONNENSCHIRMSTÄNDER

ZÉBULON

Fonte - Acier 
Cast - Steel 
Gusseisen - Stahl

Disponible dans 23 couleurs 
Available in 23 colours 
In 23 Farben erhältlich 

            

           

CHARIOTS DE TRANSPORT
THE TROLLEY COLLECTION / KOLLEKTION KARREN

CHARIOT CHAISES 
CHAIR TROLLEY - KARREN FÜR STÜHLE
(gammes Bistro, Dune, Latitude, Plein air)
(Bistro, Dune, Latitude, Plein air) 
(Bistro, Dune, Latitude, Plein air)

Capacité de stockage : 36 chaises 
Storage capacity: 36 folding chairs 
Lagerplatz 36 Klappstühle

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 1 couleur 
Available in 1 colour 
In 1 Farbe erhältlich 

CHARIOT TABLES 
TABLE TROLLEY - KARREN FÜR TISCHE
(gammes Bistro, tous formats de tables hors
37x57, Ø 96, Ø 117 cm et mange-debout) 
(Bistro, Floréal, all table formats except for  
37 x 57, Ø 96, Ø 117 cm and high table)
(Bistro & Floréal, alle Tischformate außer  
37 x 57, Ø 96, Ø 117 cm und Stehtisch)

Capacité de stockage : 20 tables  
Storage capacity: 20 folding tables 
Lagerplatz 20 Klapptische

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 1 couleur 
Available in 1 colour 
In 1 Farbe erhältlich 

DIABLE DE TRANSPORT
TRANSPORT TROLLEY / SACKKARRE

DIABLE LUXEMBOURG 
HAND TROLLEY LUXEMBOURG
SACKKARRE LUXEMBOURG 
Support de 8 assises Luxembourg
Support for 8 Luxembourg seats
Ständer für 8 Sitzmöbel Luxembourg

Acier - Steel - Stahl

Disponible dans 1 couleur 
Available in 1 colour 
In 1 Farbe erhältlich 

LAMPES OUTDOOR 
OUTDOOR LAMPS / OUTDOOR LAMPE
DESIGN TRISTAN LOHNER

BALAD H25

Poignée aluminium laquée  
Diffuseur en polyéthylène  
Lacquered aluminium handle 
Polyethylene diffuser 
Griff lackiertem Aluminium 
Diffusor aus Polyerthylen

Technologie LED rechargeable 
Rechargeable LED technology 
Technologie mit aufladbarer LED

Possibilité de les associer avec 
leur piétement métallique. 
Let's match them with their base. 
Möglichkeit sie mit ihrem  
Metallfussteil anzupassen.

Disponible en 6 coloris 
Available in 6 colours 
In 6 Farben erhältlich

     

BALAD H38

Poignée aluminium laquée  
Diffuseur en polyéthylène  
Lacquered aluminium handle 
Polyethylene diffuser 
Griff lackiertem Aluminium 
Diffusor aus Polyerthylen

Technologie LED rechargeable 
Rechargeable LED technology 
Technologie mit aufladbarer LED 

Possibilité de les associer avec 
leur piétement métallique. 
Let's match them with their base. 
Möglichkeit sie mit ihrem  
Metallfussteil anzupassen.

Disponible en 6 coloris 
Available in 6 colours 
In 6 Farben erhältlich
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À L’ÉCOUTE
Une question, un conseil… que vous soyez architecte, 
décorateur, agenceur ou professionnel de l'hôtellerie 
restauration,  l'équipe  Fermob  est  à  votre  écoute,  
alors n’hésitez pas à nous contacter. 
Nous pouvons aussi venir vous rencontrer dans votre 
établissement ou vous recevoir sur rendez-vous dans 
nos showrooms.  

AT YOUR SERVICE 
Do you have a question? Are you looking for advice? Whether 
you’re an architect, interior designer, shop fitting specialist 
or hospitality industry professional, the Fermob team is on 
hand to help you, so don’t hesitate to contact us. 
We can also come and meet you on your premises or 
give you an appointment to meet in our showrooms

ZU IHREN DIENSTEN 
Eine Frage, eine Beratung…  Ob Architekten, Innenausstatter, 
Gestalter oder Fachleute aus der Gastronomie, das Fermob- 
Team hat ein offenes Ohr für Sie, zögern Sie nicht, Kontakt 
aufzunehmen. 
Wir kommen auch gerne zu Ihnen in Ihr Unternehmen 
oder empfangen Sie am vereinbarten Termin in unseren 
Showrooms.

RESPONSABLE GRANDS COMPTES
ET MARCHÉ PROFESSIONNEL
Key Account and Professional Market Manager

Leiter Großkunden und Fachhandel

Shirley CAHUEAU
scahueau@fermob.com

SERVICE CLIENT / Customer Service / Kundendienst

France

Delphine CABUT
+33 (0) 474 049 796
dcabut@fermob.com

Europe / Europe / Europa

Marie-Lise JACQUOT
+33 (0) 427 300 120
mljacquot@fermob.com

Grand Export / Overseas / Internationaler Export

Catherine COTE
+33 (0) 474 049 784
ccote@fermob.com 

COORDINATRICE SERVICE CLIENT
Customer Service Coordinator  

Kundendienstkoordinatorin

Patricia ORLUC
+33 (0) 474 049 764
porluc@fermob.com

OÙ NOUS TROUVER ? 
Showroom Fermob / Vlaemynck Mâcon Sud
57, chemin des Jonchères - 71850 Charnay-lès-Macon
Tél. +33 (0) 385 221 210

Showroom Fermob / Vlaemynck Côte d'Azur
780, avenue de la Quiera - ZA de l'Argile
06370 Mouans-Sartoux
Tél. +33 (0) 492 924 992

Fermob Paris 12ème 

81-83 avenue Ledru-Rollin - 75012 Paris
Tél. +33 (0) 143 071 715

Fermob Paris 7ème 
17 boulevard Raspail - 75007 Paris
Tél. +33 (0) 145 441 028

Fermob Marseille
32 avenue Jules Cantini - 13006 Marseille
Tél. +33 (0) 491 831 347

Fermob Köln
Hohenstaufenring 74-76 – 50674 Köln - Germany
Tél. +49 (0) 221 801 58 171

Fermob Lohmar
Kern 4 – 53797 Lohmar - Germany
Tel. +49 (0) 220 610 27

Fermob Beijing
Easy Home
N°65 East Road / North 4th Ring
Chaoyang District – Bejing 100 027 - China
Tel. +86 (0)10 846 399 88

Fermob Chengdu
Easyhome Goho Center
N°399, Yi Ping Tian Xia Avenue
Jin Niu District – Chengdu City 610 000 - China

Fermob Bangkok
Crystal Design Center
Building F, Shop F1011420 / 1 Praditmanutham Road, 
Klongjan, Bangkapi – Bangkok 10240 - Thailand

Plus d'adresses à l'export sur fermob.com

OUR LOCATIONS
More addresses on fermob.com :
Contract area > Find a retailer

WO FINDEN SIE UNS? 
Weitere Adressen für den Export auf fermob.com : 
Objektbereich> Verkaufsstelle-finden

Photos et textes non contractuels. Le catalogue ainsi que les éléments qui y sont présentés (notamment : mobiliers, 
textes, photographies, illustrations, schémas, représentations graphiques, logos, etc.) sont la propriété exclusive de 
la société Fermob, seule titulaire des droits de propriété intellectuelle. L’utilisation de tout ou partie de ces éléments 
sans autorisation expresse et préalable de la société Fermob expose à des sanctions et, notamment, à celles prévues 
par le Code de la propriété intellectuelle au titre, notamment, de la contrefaçon de droits d’auteur (article L. 335-3 
et suivants), de dessins et modèles (article L. 521-1 et suivants), de brevets (article L. 615-1 et suivants) et de marques 
(article L. 716-1 et suivants) ainsi que par le Code civil en matière de responsabilité civile (article 1382 et suivants).

Photos and texts not contractually binding. The catalogue and all of its contents (including items of furniture, texts, 
photographs, illustrations, diagrams, graphics, logos, etc.) are the exclusive property of Fermob, exclusive owner of all 
intellectual property rights. It is strictly prohibited to use all or part of these elements without the prior, express authorisation 
of Fermob. Unauthorised use may result in penalties, in particular those stipulated by the French Intellectual Property Code 
concerning infringement of copyright (article L. 335-3 and following), drawings and models (article L. 521-1 and 
following), patents (article L. 615-1 and following) and trademarks (article L. 716-1 and following), and by the French Civil 
Liability Code (article 1382 and following).

Fotos und Texte vertraglich nicht bindend. Der Katalog sowie die darin enthaltenen Elemente (insbesondere: Möbel, 
Texte, Fotos, Abbildungen, Pläne, graphische Darstellungen, Logos, etc.) sind ausschließliches Eigentum der Firma  
Fermob, die alleinige Eigentümerin der Rechte des geistigen Eigentums ist. Die Verwendung sämtlicher oder eines 
Teils der Elemente ohne vorherige ausdrückliche Genehmigung der Firma Fermob ist strafbar und zieht insbesondere die 
vom Gesetz über das geistige Eigentum bezüglich der Fälschung der Urheberrechte (Artikel L. 335-3 ff.), der Zeichnungen 
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